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INTRODUCTION 
Thank you for purchasing this product which has passed through our extensive quality assurance process. 
Every care has been taken to ensure that it reaches you in perfect condition.

SAFETY FIRST
Before attempting to operate this power tool the following basic safety precautions should always be taken 
to reduce the risk of fire, electric shock and personal injury. It is important to read the instruction manual to 
understand the application, limitations and potential hazards associated with this tool.

CERTIFICATE OF GUARANTEE 

and applies only to the original purchaser. This guarantee only applies to defects arising from, defective 
materials and or faulty workmanship that become evident during the guarantee period only and does not 
include consumable items. The manufacturer will repair or replace the product at their discretion subject to 
the following. That the product has been used in accordance with the guide lines as detailed in the product 
manual and that it has not been subjected to misuse, abuse or used for a purpose for which it was not in-
tended. That it has not been taken apart or tampered with in any way whatsoever or has been serviced by 
unauthorised persons or has been used for hire purposes. Transit damage is excluded from this guarantee, 
for such damage the transport company is responsible. Claims made under this guarantee must be made in 
the first instance, directly to the retailer within the guarantee period. Only under exceptional circumstances 
should the product be returned to the manufacturer. In these case it shall be the consumer’s responsibility to 
return the product at their cost ensuring that the product is adequately packed to prevent transit damage and 
must be accompanied with a brief description of the fault and a copy of the receipt or other proof of purchase. 
The manufacturer shall not be liable for any special, exemplary, direct, indirect, incidental, or consequential 
loss or damage under this guarantee.

STATUTORY RIGHTS

EXPLANATION OF SYMBOLS

The symbol with the lightning in a triangle indicates that there is a risk to your 
health, e.g. due to an electric shock.

The symbol with an exclamation mark in a triangle is used to highlight important 
information in these operating instructions. Always read this information carefully.

The arrow symbol indicates special information and tips on how to use the product.

Do not use in rain or on wet grass. Protect against water.

any adjustments to the appliance or cleaning it, or if you leave the lawnmower 
unattended for a short time.

WARNING. Make sure the blade is tightened before use.

Do not use the machine to mow slopes.

After work wait for the machine to fully stop.

Do not operate the machine with open hatch.
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Do not leave the mower running when doing other work.

WARNING. Blade might rotate for some time, after the engine has been stopped. 
Wait for all components of machine to be completely at stop before touching them.

WARNING. Rotating blade. Keep hands away.

WARNING! Keep Your hands and feet away from the blade and cutting are.

Remove start key when not in use.

Guaranteed sound power level is 89 dB.

Wear safety goggles during operation.

Wear ear protection during operation.

Wear hand protection during operation.

Wear feet protection during operation.

Product conforms to relevant safety standards.

Product conforms to RoHs requirements.

Waste electrical products should not be disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with your Local Authority or retailer for recy-
cling advice.

Contains Lithium Ion. Never should be disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with your Local Authority or retailer for recy-
cling advice.

Read the instruction manual.

Do not dispose in fi re.

Keep away from water.

Only store and use at temperatures of between 5–40 °C

Double insulated product.

For indoors use only.
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INTENDED USE 
This Li-ion cordless lawn mower has been designed for cutting grass. The machine is to be used only for its 
prescribed purpose, and any other use is deemed to be a case of misuse. For safety reasons it is essential to 
read this entire instruction manual before first operation and to observe all the instructions herein. This prod-
uct is intended for private domestic use only, not for any commercial trade use. It must not be used for any 
purposes other than those described in this manual. Only make this product available to third parties together 
with its operating instructions. All company and product names are trademarks of their respective owners.

PACKAGE CONTENTS 
• Lawn mower 
• Lower handle
• Main handle fixing bolts ×4
• Tightening handles ×4
• Cable clip ×2
• Mulching plug
• Grass collection bag
• 18 V 4 Ah Li-ion battery ×2
• Twin charger
• Start key (in battery compartment)

FEATURES AND FUNCTIONS 
• Cordless operation, can be used with a universal rechargeable battery.
• Lawn mower is equipped with two 18 V 4 Ah Li-ion batteries and twin charger.
• Cutting width – 430 mm.
• Central height adjustment.
• Cutting height – 6 stages (25–75 mm).
• Ergonomic handle.
• Easy to assemble.
• Ergonomic handle.
• Mulching plug.

SAFETY INSTRUCTIONS
  Read the operating instructions and safety information carefully. If you do not follow the safety informa-

tion and information on proper handling in these operating instructions, we will assume no liability for any 
resulting personal injury or damage to property. Such cases will invalidate the warranty / guarantee.

a) Special safety instructions 
• Never allow children to use the tool.
• Failure to follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.
• Do not handle lawnmower with wet hands.
• Perform assembly operations as described in this manual. Failure to observe this warning may lead to seri-
ous injury, death, or damage to the lawn mower. 
• Read the instructions carefully. Be familiar with the controls and the correct use of the lawn mower. 
• When not in use, store the mower out of reach of children and remove the battery pack and start key. 
• Never operate the machine while people, especially children, or pets are nearby. 
• Use extreme care when approaching blind corners, doorways, shrubs, trees, or other objects that may ob-
scure your view of a child or animal that may run into the path of the mower.
• Keep in mind that the operator or user is responsible for accidents or hazards occurring to other people or 
their property.
• While operating the mower always wear substantial footwear and long trousers. Do not operate the mower 
when barefoot or wearing open toed sandals. Avoid wearing clothing that is loose fitting or that has hanging 
cords or ties.
• Thoroughly inspect the area where the mower is to be used. Remove all stones, sticks, and other objects 
that could be tripped over or thrown by the blade. Thrown objects can cause serious personal injury.
• Before using, always visually inspect to see that the blade, blade bolt and the blade assembly are not worn 
or damaged. Replace worn or damaged components in sets to preserve balance. Replace damaged or un-
readable labels.
• Operate the mower only in daylight or in good artificial light.
• Do not use the lawn mower in damp or wet conditions or operate in the rain.
• Do not mow on excessively steep slopes. Always be sure of your footing on wet grass.
• Walk, never run.
• Mow across the face of slopes, never up and down.
• Exercise extreme caution when changing direction on slopes.
• Use extreme caution when reversing or pulling the mower towards you.
• Stay Alert: Do not operate the mower when you are tired. Pay attention to what you are doing.
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• Do not operate the mower while under the influence of alcohol or drugs.
• Stop the blade(s) if the machine has to be tilted for transportation when crossing surfaces other than grass, 
and when transporting the machine to and from areas to be mowed.
• Never operate the mower with defective guards or shields, or without safety devices, for example deflectors 
and/or grass collection box, in place.
• Switch on the motor carefully according to instructions and with feet well away from the blade(s).
• Do not tilt the machine when starting or switching the motor on, except if the machine must be tilted for 
starting in long grass. In this case, do not tilt it more than absolutely necessary and tilt only the part which is 
furthest away from the operator. Always ensure that both hands are in the operating position on the handle 
before returning the machine to the ground.
• Do not start the mower when standing in front of the discharge opening.
• Do not put hands or feet near or under rotating parts. Keep clear of the discharge opening at all times.
• Never pick up or carry the machine while the motor is running.
• Do not carry the machine with your finger on the switch.
• Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.

the switch is dangerous and must be repaired.
• In case any of the following situations occur, stop the mower and remove the battery pack and isolator key. 
Make sure that all moving parts have come to a complete stop:
− whenever you leave the mower,
− before clearing blockages or unclogging discharge chute,
− before checking, cleaning or working on the mower,
− after striking a foreign object. Inspect the mower for damage and make repairs before restarting and oper-
ating the mower. 
• If the mower starts to vibrate abnormally (check immediately):
− inspect for damage,
− replace or repair any damaged parts,
− check for and tighten any loose parts.
• In order to avoid contact with the blade or injury caused by a thrown object, ensure you maintain a safe op-
erating distance, and keep children and bystanders at least 15 m away from the mower while it is in operation. 
Stop the motor immediately if someone enters the mowing area.
• Always wear proper eye protection in order to protect your eyes while operating or performing any adjust-
ment or repair. Thrown objects that ricochet can cause serious eye injury.
• Do not hold on to the mower if you are falling. Release the handle immediately.
• Do not use the mower for any job except that for which it is intended. Do not force the mower.
• Do not attempt to adjust the wheels or the cutting height while the motor is running.
• Avoid dangerous environments. Do not operate mower in the rain or in the enclosed or poorly ventilated 
environments, or if there are flammable or explosive fluids, vapors or gases nearby.
• Stop the blade when crossing gravel driveways, walkways or road.
• Ensure all nuts, bolts and screws are tight and the mower is in a safe condition for use.
• Check the grass collection box frequently for wear or deterioration.
• Be careful during adjustment of the mower to prevent entrapment of the fingers between moving blades 
and fixed parts of the machine.
• Always allow the mower to cool down before storing.
• Stop the mower, remove the safety key and battery, and wait until the blade comes to a complete stop 
before removing the collection bag or carrying out maintenance. The cutting blade will continue to rotate for 

sure that the blade has stopped rotating.
• Never operate mower without correct safety devices in place and in working order. Do not operate the 
mower with damaged safety devices. Doing so can result in injury.
• Ensure that the safety key is not installed when the mower is not in use. This prevents accidental starting of 
the machine.
• Always be alert when using the machine, so that you can recognize and handle risks early. Fast intervention 
can prevent serious injury and damage to property.

checked by an authorized specialist and repaired before you operate it again.
• WARNING. Even if you are operating the machine in accordance with all safety requirements, potential risks 
of injury and damage remain. Dangers can arise in connection with the structure and design of this machine.

b) Residual risks 
• This appliance complies with technical regulations and relevant safety regulations. However, the following 
may still occur during use: 
- Danger to the life and limbs of the user or other people. 
- Damage to the appliance. 
- Damage to other material assets.
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c) Rechargeable batteries 
• Keep batteries out of the reach of children. Do not leave batteries lying around, as they constitute a choking 
hazard for children and pets. 
• Batteries must not be dismantled, short-circuited or thrown into fire. Never recharge non rechargeable 
batteries. This may cause an explosion! 
• Protect the rechargeable battery from moisture and humidity. 
• Never damage the rechargeable battery. Damaging the casing of rechargeable batteries may cause an 
explosion or a fire! 
• Never short-circuit the contacts of the rechargeable battery. Do not throw the rechargeable battery or the 
product into fire. There is a danger of fire and explosion! 
• Charge the rechargeable battery regularly, even if you are not using the product. Due to the rechargeable 
battery technology being used, you do not need to discharge the rechargeable battery first. 
• Never leave the rechargeable battery unattended when it is charging. 
• Place the product on a heat-resistant surface before charging the rechargeable battery. It is normal that a 
certain amount of heat is generated during charging.

PRODUCT OVERVIEW
1. Front wheel
2. Grass combs
3. Rear wheel
4. Height adjustment handle
5. Tightening handle
6. Grass collection bag
7. Lower handle
8. Upper handle
9. Bail switch
10. Safety switch
11. Wire clio
12. Back cover
13. Lifting handle
14. Battery compartment cover

INSTALLATION 
The lawn mower must be fully assembled before use. 
• After unpacking the mower from the box connect lower handle (7) to the upper handle (8). Then secure the 
lower handle to the lawn mower. Make sure tightening handle are locked tightly to the frame of the handles. 
Secure the hanging wire to the frame with a clip (11).
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• In order to cut grass remove the mulching plug from the lawn mower. Raise the back cover (12) and pull out 
the mulching plug. 
• Mount on grass collection bag. Lift the back over and put on the collection bag. 
• In order to mulch put the mulch plug back into the mower. Collection bag should not be used when mulch-
ing. 
• Before use insert the fully charged rechargeable batteries in the battery compartment under the cover (14). 
Battery must click into place. 
• Before use insert starting key into the slot. The key is located under battery compartment cover (14).
• Close battery compartment cover. 
• The operating time depends on the battery performance and battery charge.

OPERATION
a) Check the mower 
If any parts are missing, damaged or broken, do not operate your mower until all damaged parts have been 
replaced or repaired. Failure to do so could result in serious personal injury.

b) Operating the mower 
• Before use, set the cutting height. The lawn mower has 6 cen-
tral height adjustment stages (25–75 mm).
• To raise the blade height, grasp the height adjustment handle 
(4) and move it toward the back of the mower. 
• To lower the blade height, grasp the height adjustment lever (4) 
and move it toward the front of the mower. 
• Insert staring key into the slot located under battery compart-
ment cover (14).
• To start the lawn mower, press and hold safety switch (1), pull 
the bail switch (2) upward to the pushing handle (3). After lawn-
mower engine has started, release the safety switch, but hold 
the bail switch pressed to the pushing handle in order to keep 
the motor working.
• Remove the safety key and wait until the blade comes to a complete stop before removing the collection 
bag or carrying out maintenance. The cutting blade will continue to rotate for a few seconds after the motor 

rotating.
• After finishing your work completely remove the batteries also.

c) Mowing tips
• Verify that the lawn is free of stones, sticks, wires, and other objects that could damage the blades or the 
motor. These objects could be accidentally thrown by the mower in any direction, and could cause serious 
personal injury to the operator and to others. In order to prevent electric shock, do not operate the mower in 
damp or wet conditions.
• Do not mow in circles. Travel back and forth across the lawn.

discharge of the clippings.
• A sharp blade will greatly enhance the performance of the mower, especially when cutting high grass. Be 
sure to check the blade and to sharpen it at least once per year.
• If you strike a foreign object, stop the motor and remove the battery. Thoroughly inspect the mower for any 
damage. Repair any damage before operating the mower. Excessive vibration of the mower during operation 
is an indication of damage. Thoroughly inspect the mower and repair any damage before operating the 
mower.

d) Mulching tips
• Release the switch to turn the mower OFF when crossing any graveled area (stones can be thrown by the 
blade).
• Set mower to the highest cutting height when mowing on uneven ground or in tall weeds.

-
ing proper mulching of grass clippings. New or thick grass may require a narrower cut. The ground speed 
should be adjusted to the condition of the lawn. If mowing has been delayed and the grass has been allowed 
to grow longer than 10 cm, mow the lawn twice in order to reduce the grass height to a maximum of 8.3 cm.
• Walk at a steady pace. Overlap the cutting rows. Do not let the grass get too tall. If the grass gets too long, 
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SF8A107-J

Motor type Brushless

Voltage 2 × 18 V

No load rated speed 2900 RPM

Cutting width 430 mm

Height adjustment Central

Height adjustment stages 6 stages (25–75 mm)

Front wheel size 17.78 cm

Rear wheel size 25.4 cm

Collection bag size 50 l

Lithium ion battery 2 x 4 Ah included

Charger Twin charger included

start at the highest cutting position and work down to the desired cutting height.
e) Emptying grass collection bag
• Stop mower, allow blades to completely stop, and remove key. 
• Lift the back cover. 
• Lift the grass collection bag by its handle to remove from mower. 
• Empty grass clippings. 
• Lift the back cover and reinstall the grass collection bag.

f) Care and cleaning
  Never use aggressive detergents, rubbing alcohol or other chemical solutions, as these may damage the 

housing or stop the product from functioning properly. Remove any build-up of grass and leaves on or around 
the motor cover (do not use water). Occasionally wipe the mower clean with a dry cloth. If debris builds up on 
the underside of the mower during use, stop the motor, disconnect it from the battery, and then tilt the mower 
forward or on its side, and scrape it clean using an appropriate tool.
• Remove the batteries and store it in a cool dry location.
• Remove the key and store in a secure location out of the reach of children. 
• Before cleaning, repairing, or inspecting, verify that the blade and all moving parts have come to a complete 
stop, and remove the key. Remove the battery when making any adjustments or when any of the four wheels 

• Keep the handles dry, clean, and free of oil and grease. 
• In order to reduce the risk of fire, keep the motor free of grass, leaves, and debris build-up. 
• Check the blade and motor mounting bolts for proper tightness frequently. Visually inspect blade for dam-
age (e.g., bent, cracked, or worn). 
• For best and safest performance, maintain the mower with care. Keep the mower blade sharp and clean. 
Mower blades are sharp, and can cut. Wrap the blades or wear gloves, and use extra caution when servicing. 
• Keep all nuts, bolts, and screws tight in order to be sure that the equipment is in safe working condition. 
• Never tamper with safety devices. Check them regularly for proper operation. 
• The grass collection bag components and trail shield are subject to wear and damage, which could expose 
moving parts or allow objects to be thrown. As a safety precaution, check these components frequently, and 
immediately replace any parts that show signs of wear, or that are cracked or broken. 
• When it is not in use, store the mower indoors in a dry area, and out of the reach of children.

TECHNICAL SPECIFICATION

TROUBLESHOOTING
Although your new cordless lawn mower is really easy to operate, if you do experience problems, check the 
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Problem Possible cause Solution

Product does not start. Not connected to battery pack. Connect to battery pack.

Low battery capacity. Charge the battery pack.

Starting key is not installed. Insert the key.

Other defect to the product. Check with a specialist.

Product does not reach full pow-
er.

Low battery capacity. Charge the battery pack.

Air vents are blocked. Clean the air vents.

The mower cuts grass unevenly. The lawn is rough or uneven. Check the mowing area.

The mower does not mulch 
properly.

Wet grass clipping are sticking to 
the underside of the deck.

Wait until the grass dries before 
mowing.

The mulching plug is missing. Install the mulching plug.

The mower is hard to push. The grass is too tall or the cutting 
height is too low.

Raise the cutting height.

The rear of the mower housing 
and the blade are dragging in 
thick grass.

Empty the grass clippings from 
the grass collection bag.

The mower is excessively noisy 
and vibrates.

The motor shaft is bent. Stop the motor and inspect for 
damage.

following:
PRODUCT DISPOSAL 
When this product reaches the end of it’s life or is disposed of for any other reason, it must not be disposed of 
in household waste. In order to preserve natural resources, and to minimise adverse environmental impact, 
please recycle or dispose of this product in an environmentally friendly way. It should be taken to your local 
waste recycling center or other authorised collection and disposal facility. If in doubt consult your local waste 
authority for information regarding available recycling and / or disposal options.
Information for (private householders) for the environmentally responsible disposal of Waste Electrical and 

Electronic Equipment (WEEE).
This symbol on products and or accompanying documents indicates that used and end of life 
electrical and electronic equipment should not be disposed of in household waste. For the prop-
er disposal, treatment, recovery and recycling, please take these products to designated collec-
tion points, where they will be accepted on a free of charge basis. Alternatively, in some countries 
you may be able to return your products to your retailer upon the purchase of an equivalent new 
product. Disposing of this product correctly will help to save valuable resources and prevent any 

inappropriate waste disposal and handling. Please contact your local authority for further details of 
your nearest designated collection point. Penalties may be applicable for incorrect disposal of this 
waste in accordance with national legislation.

FOR BUSINESS USERS IN THE EUROPEAN UNION. 
If you wish to discard electrical and electronic equipment, please contact your dealer or supplier for further 
information. 

Information on Disposal in other Countries outside the European Union. This Symbol is only valid in the 
European Union. If you wish to dispose of this product, please contact your local authorities or dealer and ask 
for the correct method of disposal.
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WARRANTY TERMS AND CONDITIONS

36-month warranty is provided to GRUNDER tools and machinery

These appliances are designed for use in household for personal, noncommercial uses.
1. In case of noticing production reject or appliance failure during the warranty period, the manufacturer

ensures appliance repair free of charge on condition that the appliance was previously used by observing 
user manual instructions and there are no preconditions, due to which legal basis for performance of war-
ranty repair would disappear.

2. Warranty is not applied in the following cases:
• for failures, occurring due to incorrect connection of appliances to power network or due to intermittent

electricity supply;
• for failures, occurring due to the action of chemical materials;
• for discoloration of the appliance (turning yellow, contamination and similar);
• for failures, occurring when connecting the appliance into power supply, communications, cable networks

not conforming to national standards, due to external impact (for instance, due to the action of humidity and 
temperature), also due to inappropriate handling of the appliance (for instance, cleaning, scouring marks,
scratches, or other mechanical damages);

• if noticing attempt to access inside the appliance, also if the appliance is repaired not in a duly authorised
service center;

• if noticing appliance structure or scheme modifications (except for the one’s, as described in the user man-
ual);

• if noticing mechanical damages;
•if noticing failures, occurring due to entering of foreign matters, materials, liquids, or animal pests;
• if noticing failures, occurring due to use of non-standard operating materials or spare parts;
•if serial number, stored in the appliance, is modified, erased, or illegible;
• if the appliance, designed for personal (domestic, family) uses, is employed for commercial use, in order to 

gain profit, for production and other purposes, not conforming to original purpose of use of the appliance;
• in all other cases, when item deficiencies occur due to the fact that the buyer failed to observe the user

manual instructions, or item deficiencies were conditioned by the fault of the third parties, or force majeure 
circumstances;
For operating parts of appliance, for instance, for batteries and accumulators 2 -month warranty is 
provid-ed.
Warranty can be terminated, if:

• appliance was repaired by the person or company not dully authorised by seller’s service center;
• if appliance was evidently knowingly damaged.
5. Warranty becomes non valid, if payment slip or other purchase evidencing document is not provided.
6. Manufacturer is not considered liable for damages, emergencies, loss caused to people, animals, asset,

if conditioned by user’s fault, ignorance, failure to observe user manual instructions, or due to incorrect
connection of the appliance.
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SISSEJUHATUS 
Täname, et ostsite selle toote, mis on läbinud meie ulatusliku kvaliteedi tagamise protsessi. Kõik on tehtud 
selleks, et see jõuaks teieni ideaalses korras.

OHUTUS ENNEKÕIKE
Enne elektritööriista kasutamist tuleb alati järgida järgmisi põhilisi ettevaatusabinõusid, et vähendada tuleka-
hju, elektrilöögi ja kehavigastuste ohtu. Selle tööriista rakenduse, piirangute ja võimalike ohtude mõistmiseks 
on oluline lugeda kasutusjuhendit.

GARANTII SERTIFIKAAT
Sellel tootel on 3-aastane garantii (akule 1 aasta), mis kehtib alates ostukuupäevast ja kehtib ainult algsele 
ostjale. See garantii kehtib ainult defektidele, mis tulenevad defektidest, materjalide defektidest ja/või töövi-
gadest, mis ilmnevad ainult garantiiaja jooksul ja ei hõlma kulumaterjale. Tootja parandab või asendab toote 
oma äranägemise järgi järgmistel juhtudel. Toodet on kasutatud vastavalt toote juhendis kirjeldatud juhistele 
ja seda ei ole väärkasutatud, kuritarvitatud ega kasutatud eesmärgil, milleks see ei ole ette nähtud. Et seda ei 
ole mingil viisil lahti võetud ega rikutud, seda pole hooldanud volitamata isikud või seda on kasutatud rendi 
eesmärgil. See garantii ei hõlma transpordikahjustusi, mille eest vastutab transpordiettevõte. Selle garantii 
alusel esitatud pretensioonid tuleb esitada esmalt otse edasimüüjale garantiiaja jooksul. Ainult erandjuhtudel 
tuleks toode tootjale tagastada. Sel juhul vastutab tarbija toote tagastamise eest oma kuludega, tagades, et 
toode on transpordikahjustuste vältimiseks piisavalt pakitud, ning tootele peab olema lisatud vea lühikirjeldus 
ja ostutšeki koopia või muu ostutõend. Tootja ei vastuta selle garantii alusel ühegi erilise, näitliku, otsese, 
kaudse, juhusliku või kaudse kadumise või kahju eest.

SEADUSJÄRGSED ÕIGUSED                                                                                                                                                  
See garantii täiendab teie seadusjärgseid õigusi ega mõjuta seda mingil viisil.. 

SÜMBOLITE SELGITUS

Välgunool kolmnurgas näitab, et on oht teie tervisele, nt. elektrilöögi tõttu.

Hüüumärki kolmnurgas kasutatakse käesolevas kasutusjuhendis olulise teabe es-
iletõstmiseks. Lugege see teave alati hoolikalt läbi.

Noolesümbol tähistab eriteavet ja näpunäiteid toote kasutamise kohta.

Mitte kasutada vihmas või märjal murul. Kaitsta vee eest.

Lülitage seade välja ja eemaldage laetav aku enne seadme reguleerimist või pu-
hastamist või kui jätate seadme lühikeseks ajaks järelevalveta.

HOIATUS. Enne kasutamist veenduge, et tera on pingutatud.

Ärge kasutage masinat nõlvade niitmiseks.

Pärast tööd oodake, kuni masin täielikult seiskub.

Ärge kasutage masinat avatud luugiga.
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Ärge jätke niidukit töötama, kui teete muid töid.

HOIATUS. Tera võib pärast mootori seiskamist mõnda aega pöörleda. Enne nende 
puudutamist oodake, kuni kõik masina komponendid on täielikult peatunud.

HOIATUS. Pöörlev tera. Hoidke käed eemal.

HOIATUS! Hoidke oma käed ja jalad lõiketerast ja lõikekohast eemal.

Kolmandad isikud, kes ei ole kaasatud, peavad hoidma piisavat distantsi.

Eemaldage käivitusvõti, kui seda ei kasutata.

Garanteeritud helivõimsuse tase on 89 dB.

Kandke töötamise ajal kaitseprille.

Kandke töötamise ajal kuulmiskaitset.

Kandke töötamise ajal töökindaid.

Kandke töötamise ajal turvajalatseid.

Toode vastab asjakohastele ohutusstandarditele.

Toode vastab RoHs nõuetele.

Elektriseadmete jäätmeid ei tohi ära visata koos olmeprügiga. Taaskasutage seal, 
kus on olemas võimalused. Küsige ringlussevõtu nõuandeid kohalikult omavalitsu-
selt või edasimüüjalt.

Sisaldab liitiumioone. Ärge kunagi utiliseerige seda koos olmeprügiga. Taas-
kasutage seal, kus on olemas selleks vajalikud rajatised. Küsige ringlussevõtu 
kohta nõuandeid kohalikult omavalitsuselt või edasimüüjalt.

Lugege kasutusjuhendit.

Ärge visake tulle.

Hoidke veest eemal.

Hoiustage ja kasutage ainult temperatuuril vahemikus 5–40 °C

Topeltisolatsiooniga toode.

Ainult siseruumides kasutamiseks.
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ETTENÄHTUD KASUTUS                                                                                                                                          
liitium-ioon akumuruniiduk on mõeldud muru niitmiseks. Masinat tohib kasutada ainult ettenähtud otstarbel 
ja igasugune muu kasutamine loetakse väärkasutuseks. Ohutuse tagamiseks on oluline enne esmakordset 
kasutuselevõttu läbi lugeda kogu käesolev kasutusjuhend ja järgida kõiki siin toodud juhiseid. See toode on 
mõeldud ainult erakasutuseks, mitte kaubanduslikuks kasutamiseks. Seda ei tohi kasutada muul otstarbel 
kui selles juhendis kirjeldatud. Kui annate seda toodet kolmandatele isikutele tehke seda ainult koos selle 
kasutusjuhendiga. Kõik ettevõtete ja toodete nimed on nende vastavate omanike kaubamärgid.

PAKI SISU 
• Muruniiduk 
• Alumine käepide
• Peakäepideme kinnituspoldid × 4
• Pingutuskäepidemed × 4                                                                                                                                                        
• Kaabli klamber × 2
• Multšimiskork
• Muru kogumiskott
• 18 V 4 Ah Li-ion aku × 2
• Topeltlaadija
• Käivitusvõti (patareipesas)

OMADUSED JA FUNKTSIOONID                                                                                                                                                  
• Juhtmeta töö, saab kasutada universaalse laetava akuga.                                                                                            
• Muruniiduk on varustatud kahe 18V 4 Ah Li-ion aku ja topeltlaadijaga.                                                                 
• Lõikelaius – 430 mm.                                                                                                                                                                  
• Keskne kõrguse reguleerimine.                                                                                                                                               
• Lõikekõrgus – 6 etappi (25–75 mm).                                                                                                                                   
• Ergonoomiline käepide.                                                                                                                                                            
• Lihtne kokku panna.                                                                                                                                                              
• Multšimiskork.

OHUTUSJUHISED
  Lugege hoolikalt kasutusjuhendit ja ohutusteavet. Kui te ei järgi käesolevas kasutusjuhendis toodud 

ohutusteavet ja õiget käsitsemist käsitlevat teavet, ei vastuta me sellest tulenevate kehavigastuste või varalise 
kahju eest. Sellised juhtumid tühistavad garantii.   

a) Spetsiaalsed ohutusjuhised
• Ärge lubage kunagi lastel tööriista kasutada.
• Hoiatuste ja juhiste eiramine võib põhjustada elektrilöögi, tulekahju ja/või tõsiseid vigastusi.
• Ärge käsitsege pistikut ega puhurit märgade kätega.
• Tehke monteerimistoimingud, nagu on kirjeldatud selles juhendis. Selle hoiatuse eiramine võib põhjustada 
tõsiseid vigastusi, surma või muruniiduki kahjustamist.
• Lugege juhiseid hoolikalt läbi. Olge kursis muruniiduki juhtseadiste ja õige kasutamisega.
• Kui seda ei kasutata, hoidke niidukit lastele kättesaamatus kohas ning eemaldage aku ja käivitusvõti.
• Ärge kunagi kasutage masinat, kui läheduses on inimesed, eriti lapsed, või lemmikloomad.
• Olge äärmiselt ettevaatlik, kui lähenete pimedatele nurkadele, ukseavadele, põõsastele, puudele või 
muudele objektidele, mis võivad varjata teie vaadet lapsele või loomale, kes võib niiduki teele joosta.   
• Pidage meeles, et operaator või kasutaja vastutab teiste inimeste või nende varaga juhtuvate õnnetuste või 
ohtude eest.
• Kandke niidukiga töötades alati korralikke jalanõusid ja pikki pükse. Ärge kasutage niidukit paljajalu või 
avatud sandaalidega. Vältige lahtiste või rippuvate nööride või lipsudega riiete kandmist.
• Kontrollige hoolikalt ala, kus niidukit kasutada kavatsete. Eemaldage kõik kivid, pulgad ja muud esemed, 
millele tera võib komistada või mille peale võib paiskuda. Paiskuvad esemed võivad põhjustada tõsiseid 
kehavigastusi.
• Enne kasutamist kontrollige alati visuaalselt, et tera, tera polt ja terakomplekt poleks kulunud ega kahjus-
tatud. Tasakaalu säilitamiseks asendage kulunud või kahjustatud komponendid komplektides. Asendage 
kahjustatud või loetamatud sildid.
• Kasutage niidukit ainult päevavalguses või heas kunstvalguses.
• Ärge kasutage muruniidukit niisketes või märgades tingimustes ega töötage vihmaga.
• Ärge niitke liiga järskudel nõlvadel. Olge märjal murul alati kindel, et seisate tugeval alusel.
• Kõndige, ärge kunagi jookske.
• Niitke üle kallaku, mitte kunagi üles ega alla.                                                                                                       
• Olge nõlvadel suunda muutes äärmiselt ettevaatlik.
• Olge niiduki tagurdamisel või enda poole tõmbamisel äärmiselt ettevaatlik.
• Olge valvel: ärge kasutage niidukit, kui olete väsinud. Pöörake tähelepanu sellele, mida teete.
• Ärge kasutage niidukit alkoholi või narkootikumide mõju all.
• Peatage tera(d), kui masinat tuleb transportimiseks kallutada, kui ületate muud pinnad peale muru või trans-
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pordite masinat niidetavale alale ja sealt tagasi.
• Ärge kunagi kasutage niidukit, kui kaitsed või kilbid on defektsed või kui pole paigaldatud turvaseadmeid, 
näiteks deflektoreid ja/või rohu kogumiskasti.                                                                          
• Lülitage mootor ettevaatlikult sisse vastavalt juhistele ja hoidke jalad tera(de)st kaugel.
• Ärge kallutage masinat käivitamisel või mootori sisselülitamisel, välja arvatud juhul, kui masinat tuleb pika 
rohu korral käivitamiseks kallutada. Sel juhul ärge kallutage seda rohkem kui hädavajalik ja kallutage ainult 
seda osa, mis on operaatorist kõige kaugemal. Enne masina maapinnale tagasi toomist veenduge alati, et 
mõlemad käed on käepidemel tööasendis.
• Ärge käivitage niidukit, kui seisate väljalaskeava ees.
• Ärge pange käsi ega jalgu pöörlevate osade lähedusse või alla. Hoidke tühjendusavast alati eemal.
• Ärge kunagi tõstke ega kandke masinat, kui mootor töötab.
• Ärge kandke masinat nii, et sõrm on lülitil.                                                                                                          
• Ärge sirutage üle. Hoidke alati õiget asendit ja tasakaalu.
• Ärge kasutage masinat, kui lüliti seda sisse ja välja ei lülita. Iga masin, mida ei saa lülitiga juhtida, on ohtlik 
ja tuleb remontida.
• Kui juhtub mõni järgmistest olukordadest, peatage niiduk ning eemaldage aku ja käivitusvõti. Veenduge, et 
kõik liikuvad osad on täielikult seiskunud:
- Kui te niiduki juurest lahkute,
- Enne ummistuste kõrvaldamist või tühjendusrenni ummistumist,
– Enne niiduki kontrollimist, puhastamist või sellega töötamist,
− Pärast löömist võõrkehaga. Enne niiduki taaskäivitamist ja kasutamist kontrollige niiduki kahjustuste suhtes 
ja tehke remont.
• Kui niiduk hakkab ebanormaalselt vibreerima (kontrollige kohe)
- Kontrollige kahjustusi,
- Vahetage või parandage kõik kahjustatud osad,
− Kontrollige lahtiste osade olemasolu ja pingutage neid.                                                                                    
• Teraga kokkupuutumise või paisatud eseme põhjustatud vigastuste vältimiseks hoidke ohutut töökaugust 
ning hoidke lapsed ja kõrvalseisjad niiduki töötamise ajal vähemalt 15 m kaugusel. Peatage mootor kohe, kui 
keegi siseneb niitmisalale.
• Kasutamise või reguleerimise või remondi ajal kandke silmade kaitsmiseks alati korralikke kaitseprille. Visat-
ud esemed, mis rikošetivad, võivad põhjustada tõsiseid silmavigastusi.                                                   
• Ärge hoidke niidukist kinni, kui olete kukkunud. Vabastage käepide kohe.
• Ärge kasutage niidukit muudeks töödeks, välja arvatud selleks, milleks see on ette nähtud. Ärge suruge 
niidukit jõuga.
• Ärge püüdke reguleerida rattaid või lõikekõrgust, kui mootor töötab.
• Vältige ohtlikke keskkondi. Ärge kasutage niidukit vihmas või suletud või halvasti ventileeritavas keskkon-
nas või kui läheduses on tule- või plahvatusohtlikke vedelikke, aure või gaase.
• Peatage tera, kui ületate kruusa kattega sõiduteid, kõnniteid või maanteid.
• Veenduge, et kõik mutrid, poldid ja kruvid on pingul ning niiduk on kasutamiseks ohutus seisukorras.
• Kontrollige rohu kogumiskasti sageli kulumise või riknemise suhtes.
• Olge niiduki reguleerimisel ettevaatlik, et vältida sõrmede kinnijäämist liikuvate terade ja masina fikseeritud 
osade vahele.
• Enne hoiule panemist laske niidukil alati jahtuda.
• Enne kogumiskoti eemaldamist või hooldustööde alustamist seisake niiduk, eemaldage turvavõti ja aku ning 
oodake, kuni tera täielikult seiskub. Pärast mootori väljalülitamist jätkab lõiketera pöörlemist mõne sekundi 
jooksul. Ärge asetage ühtegi kehaosa tera piirkonda enne, kui olete kindel, et tera on pöörlemise lõpetanud.
• Ärge kunagi kasutage niidukit ilma õigete ohutusseadisteta ja töökorras. Ärge kasutage niidukit kahjustatud 
turvaseadmetega. See võib põhjustada vigastusi.
• Veenduge, et käivitusvõtit ei oleks paigaldatud, kui niidukit ei kasutata. See hoiab ära masina juhusliku 
käivitumise.
• Olge masinat kasutades alati tähelepanelik, et saaksite riske varakult ära tunda ja nendega toime tulla. Kiire 
sekkumine võib ära hoida tõsiseid vigastusi ja varakahju.
• Rikke korral lülitage välja ning eemaldage aku ja käivitusvõti. Vajadusel laske masinat volitatud spetsialistil 
kontrollida ja enne uuesti kasutuselevõttu parandada.
• HOIATUS. Isegi kui kasutate masinat vastavalt kõikidele ohutusnõuetele, säilib võimalik vigastuste ja kahjus-
tuste oht. Selle masina ehituse ja konstruktsiooniga seoses võivad tekkida ohud.

b) Jääkriskid
• See seade vastab tehnilistele eeskirjadele ja asjakohastele ohutuseeskirjadele. Kasutamise ajal võib siiski 
ilmneda järgmine:
- Oht kasutaja või teiste inimeste elule ja jäsemetele. 
- Seadme kahjustused. 
- Muude materiaalsete varade kahjustamine.

c) Laetavad patareid                                                                                                                                             
• Hoidke patareid lastele kättesaamatus kohas. Ärge jätke patareisid vedelema, kuna need kujutavad lastele 
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ja lemmikloomadele lämbumisohtu. 
• Patareisid ei tohi lahti võtta, lühistada ega tulle visata. Ärge kunagi laadige mittelaetavaid patareisid. See 
võib põhjustada plahvatuse! 
• Kaitske laetavat patareid niiskuse ja rõskuse eest. 
• Ärge kunagi kahjustage laetavat patareid. Taaslaetavate patareide korpuse kahjustamine võib põhjustada 
plahvatuse või tulekahju!
• Ärge kunagi lühistage laetava patarei kontakte. Ärge visake patareid ega toodet tulle. Tule- ja plahvatusoht!
• Laadige laetavat patareid regulaarselt, isegi kui te toodet ei kasuta. Kasutatava patareitehnoloogia tõttu ei 
pea te patareid esmalt tühjendama. 
• Ärge kunagi jätke laetavat patareid laadimise ajal järelevalveta. 
• Enne laetava aku laadimist asetage toode kuumakindlale pinnale. On normaalne, et laadimise ajal tekib 
teatud hulk soojust.

TOOTE ÜLEVAADE
1. Esiratas
2. Murukammid
3. Tagaratas
4. Kõrguse reguleerimise käepide
5. Pingutuskäepide
6. Muru kogumiskott
7. Alumine käepide
8. Ülemine käepide
9. Kautsjoni lüliti
10. Ohutuslüliti
11. Traatklio
12. Tagakaas
13. Tõstekäepide
14. Akupesa kaas

KOKKUPANEK 
Enne kasutamist peab muruniiduk olema täielikult kokku pandud.
• Pärast niiduki lahtipakkimist ühendage alumine käepide (7) ülemise käepidemega (8). Seejärel kinnitage 
alumine käepide muruniiduki külge. Veenduge, et pingutuskäepide oleks kindlalt käepidemete raami külge 
lukustatud. Kinnitage riputustraat klambriga (11) raami külge.
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• Muru lõikamiseks eemaldage muruniidukilt multšimiskork. Tõstke tagakaas (12) üles ja tõmmake multšimi-
skork välja.
• Kinnitage muru kogumiskott. Tõstke tagaosa üles ja paigaldage kogumiskott.
• Multšimiseks pange suur pistik niidukisse tagasi. Multšimisel ei tohi kogumiskotti kasutada.
• Enne kasutamist sisestage täielikult laetud akud kaane all olevasse akupesasse (14). Aku peab oma kohale 
klõpsatama.
• Enne kasutamist sisestage käivitusvõti pessa. Võti asub akupesa kaane (14) all.
• Sulgege akupesa kaas.
• Tööaeg sõltub aku jõudlusest ja aku laetusest.

TÖÖTAMINE
a) Kontrollige niidukit 
Kui mõni osa puudub, on kahjustatud või katki, ärge kasutage niidukit enne, kui kõik kahjustatud osad on 
asendatud või parandatud. Selle eiramine võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi.

b) Niiduki kasutamine
• Enne kasutamist seadke lõikekõrgus. Muruniidukil on 6 kesk-
set kõrguse reguleerimise astet (25–75 mm).
• Tera kõrguse tõstmiseks haarake kõrguse reguleerimise käep-
idemest (4) ja liigutage seda niiduki tagaosa poole.
• Tera kõrguse langetamiseks haarake kõrguse reguleerimi-
shoovast (4) ja liigutage seda niiduki esiosa poole.
• Sisestage vaatamisvõti akupesa kaane (14) all olevasse pessa.
• Muruniiduki käivitamiseks vajutage ja hoidke all ohutuslülitit 
(1), tõmmake turvalüliti (2) üles lükates käepidemele (3). Pärast 
muruniiduki mootori käivitumist vabastage ohutuslüliti, kuid 
hoidke mootori töös hoidmiseks turvalülitit surumiskäepideme 
küljes.
• Eemaldage kaitsevõti ja oodake, kuni tera täielikult seiskub, 
enne kui eemaldate kogumiskoti või alustate hooldust. Pärast mootori väljalülitamist jätkab lõiketera pöör-
lemist mõne sekundi jooksul. Ärge asetage ühtegi kehaosa tera piirkonda enne, kui olete kindel, et tera on 
pöörlemise lõpetanud.
• Pärast töö lõpetamist eemaldage ka patareid.

c) Niitmise näpunäited
• Veenduge, et murul ei oleks kive, pulgakesi, juhtmeid ja muid esemeid, mis võivad lõiketerasid või mootorit 
kahjustada. Niiduk võib neid esemeid kogemata suvalises suunas paisata ja põhjustada kasutajale ja teistele 
tõsiseid kehavigastusi. Elektrilöögi vältimiseks ärge kasutage niidukit niisketes või märgades tingimustes.
• Ärge niitke ringikujuliselt. Liikuge mööda muru edasi-tagasi.
• Paksu rohu niitmisel vähendage kõndimiskiirust, et niit oleks tõhusam ja niide korralikult eemaldatud.
• Terav tera suurendab oluliselt niiduki jõudlust, eriti kõrge rohu niitmisel. Kontrollige kindlasti tera ja teritage 
seda vähemalt kord aastas.
• Kui lööte vastu võõrkeha, seisake mootor ja eemaldage aku. Kontrollige niidukit kahjustuste suhtes põhjali-
kult. Enne niiduki kasutamist parandage kõik kahjustused. Niiduki liigne vibratsioon töö ajal viitab kahjustuse-
le. Enne niiduki kasutamist kontrollige niidukit põhjalikult ja parandage kõik kahjustused.

d) Multšimise näpunäited
• Vabastage lüliti, et niiduk VÄLJA lülitada, kui ületate kruusaga kaetud ala (tera võib kive visata).
• Seadke niiduk kõrgeimale niitmiskõrgusele, kui niidate ebatasasel pinnasel või kõrgel umbrohul.
• Tõhusaks multšimiseks ärge niitke märga muru, sest see kipub kleepuma teki alumisse külge, takistades 
niidetud muru korralikku multšimist. Uus või paks muru võib vajada kitsamat niitmist. Kiirus tuleks kohandada 
vastavalt muru seisukorrale. Kui niitmine on viibinud ja murul on lastud kasvada pikemaks kui 10 cm, niitke 
muru kaks korda, et vähendada muru kõrgust maksimaalselt 8,3 cm-ni.
• Kõndige ühtlases tempos. Kattuvad lõikeread. Ärge laske murul liiga kõrgeks kasvada. Kui muru läheb liiga 
pikaks, alustage kõrgeimast niitmisasendist ja töötage soovitud niitmiskõrguseni.

e) Rohu kogumiskoti tühjendamine
• Peatage niiduk, laske teradel täielikult seiskuda ja eemaldage võti.                                                                                  
• Tõstke tagakaas üles.                                                                                                                                                            
• Tõstke rohu kogumiskott niiduki küljest eemaldamiseks selle käepidemest.                                                                    
• Tühijendage kogumiskott.                                                                                                                                              
• Tõstke tagakaas üles ja paigaldage rohukogumiskott tagasi.
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SF8A107-J

Mootori tüüp Harjadeta

Pinge 2 × 18 V

Nimikiirus koormuseta 2900 RPM

Lõikelaius 430 mm

Kõtguse reguleerimine Central

Kõrguse reguleerimise astmed 6 astet (25–75 mm)

Esiratta suurus 17.78 cm

Tagumise ratta suurus 25.4 cm

Kogumiskoti suurus 50 l

Liitiumioon aku 2 × 4 Ah komplektis

Laadija Topeltlaadija komplektis

f) Hooldus ja puhastamine
  Ärge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, alkoholi või muid keemilisi lahuseid, kuna need 

võivad korpust kahjustada või toote õiget toimimist takistada. Eemaldage mootorikattelt või selle ümbrusest 
kogunenud rohi ja lehed (ärge kasutage vett). Pühkige niidukit aeg-ajalt kuiva lapiga puhtaks. Kui niiduki alu-
misele küljele koguneb kasutamise ajal praht, seisake mootor, ühendage see aku küljest lahti ja seejärel 
kallutage niidukit ette või küljele ning kraapige see sobiva tööriistaga puhtaks.
• Eemaldage patareid ja hoidke neid jahedas kuivas kohas.
• Eemaldage võti ja hoidke seda turvalises, lastele kättesaamatus kohas.
• Enne puhastamist, parandamist või kontrollimist veenduge, et tera ja kõik liikuvad osad on täielikult 
seiskunud, ja eemaldage võti. Eemaldage aku, kui teete reguleerimisi või kui mõni neljast rattast tuleb maast 
lahti tõsta.
• Hoidke käepidemed kuivad, puhtad ning õli- ja rasvavabad.
• Tuleohu vähendamiseks hoidke mootor puhtana rohust, lehtedest ja prahist.
• Kontrollige sageli, et tera ja mootori kinnituspoldid on korralikult pingutatud. Kontrollige visuaalselt tera kah-
justuste suhtes (nt painutatud, mõranenud või kulunud).                                                                                                         • Pa-
rima ja ohutuma töö tagamiseks hooldage niidukit hoolikalt. Hoidke niiduki tera teravana ja puhtana. Niiduki 
terad on teravad ja võivad lõigata. Mähkige lõiketerad või kandke kindaid ja olge hooldamisel eriti ettevaatlik.
• Hoidke kõik mutrid, poldid ja kruvid kinni, et olla kindel, et seade on töökorras.
• Ärge kunagi muutke turvaseadmeid. Kontrollige neid regulaarselt, et need korralikult töötaksid.
• Rohu kogumiskoti komponendid ja rajakaitse võivad kuluda ja kahjustada, mis võib paljastada liikuvad osad 
või võimaldada esemete paiskumist. Ohutusmeetmena kontrollige neid komponente sageli ja vahetage 
kohe välja kõik kulumisjälgedega või mõranenud või katkised osad.
• Kui masinat ei kasutata, hoidke seda siseruumides kuivas kohas ja lastele kättesaamatus kohas.

TEHNILISED ANDMED

TÕRKEOTSING
Kuigi teie uut juhtmeta muruniidukit on tõesti lihtne kasutada, kontrollige probleemide korral järgmist:
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Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Toode ei käivitu Pole akuga ühendatud. Ühendage akuga.

Madal aku mahutavus. Laadige aku.

Käivitusvõti pole installitud. Sisestage võti.

Tootel muu defekt. Kontrollige spetsialistiga.

Toode ei saavuta täisvõimsust Madal aku mahutavus. Laadige aku.

Õhutusavad on blokeeritud. Puhastage õhutusavad.

Niiduk lõikab muru ebaühtlaselt Muru on kare või ebatasane. Kontrollige niitmisala.

Niiduk ei multši korralikult Märg muru on kleepunud teki 
alumisse külge.

Enne niitmist oodake, kuni muru 
kuivab.

Multšimiskork puudub. Paigaldage multšimiskork.

Niidukit on raske lükata Rohi on liiga kõrge või niitmiskõr-
gus liiga madal.

Tõstke lõikekõrgust.

Niiduki korpuse tagaosa ja tera 
lohisevad paksus rohus.

Tühjendage muru kogumiskotist 
murujäägid.

Niiduk on liiga mürarikas ja 
vibreerib

Mootori võll on painutatud. Peatage mootor ja kontrollige 
kahjustusi.

TOOTE UTILISEERIMINE 
Kui see toode jõuab oma kasutusea lõppu või see utiliseeritakse muul põhjusel, ei tohi seda olmeprügi hulka 
visata. Loodusvarade säilitamiseks ja kahjulike keskkonnamõjude minimeerimiseks suunake see toode üm-
bertöötlemiseks või kõrvaldage see keskkonnasõbralikul viisil. See tuleb viia kohalikku jäätmekäitluskeskus-
se või muusse volitatud kogumis- ja kõrvaldamiskohta. Kahtluse korral pöörduge saadaolevate ringlussevõtu 
ja/või kõrvaldamise võimaluste kohta teabe saamiseks kohaliku jäätmeameti poole. Teave (eramajapida-
mistele) elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete (WEEE) keskkonnasõbraliku kõrvaldamise kohta.

See sümbol toodetel ja/või kaasasolevatel dokumentidel näitab, et kasutatud ja kasutusea lõppe-
nud elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi visata olmejäätmete hulka. Nõuetekohaseks kõrval-
damiseks, töötlemiseks, taaskasutamiseks ja ringlussevõtuks viige need tooted selleks ettenähtud 
kogumispunktidesse, kus need võetakse tasuta vastu. Teise võimalusena võite mõnes riigis sa-
maväärse uue toote ostmisel oma tooted oma jaemüüjale tagastada. Selle toote õige utiliseerimine 
aitab säästa väärtuslikke ressursse ja vältida võimalikke kahjulikke mõjusid inimeste tervisele ja 
keskkonnale, mis võiks muidu tekkida jäätmete ebaõigest kõrvaldamisest ja käitlemisest. Lähima 
määratud kogumispunkti kohta lisateabe saamiseks võtke ühendust kohaliku omavalitsusega. 
Nende jäätmete ebaõige kõrvaldamise eest võidakse kohaldada karistusi vastavalt siseriiklikele 
õigusaktidele.

EUROOPA LIIDU ÄRIKASUTATAJALE.
Kui soovite elektri- ja elektroonikaseadmeid kasutuselt kõrvaldada, võtke lisateabe saamiseks ühendust oma 
edasimüüja või tarnijaga. 

Teave utiliseerimise kohta teistes riikides väljaspool Euroopa Liitu. See sümbol kehtib ainult Euroopa Lii-
dus. Kui soovite selle toote utiliseerida, võtke ühendust kohalike ametiasutuste või edasimüüjaga ja küsige 
õiget utiliseerimismeetodit.
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GARANTII TINGIMUSED

GRUNDER tööriistad ja masinad kehtib 36-kuuline garantii

Seade on sobiv kasutamiseks kodumajapidamises isiklikul, mitte kommertseesmärgil.
1. Kui avastate tootmispraagi või kui seade läheb rikki garantii kehtimise ajal, tagab tootja tasuta seadme

remondi, kui seadet kasutati seni kasutusjuhendit järgides ja ei ole asjaolusid, mille tõttu ei oleks alust
teostada garantiiremonti.

2. Garantii ei kehti:
• riketele, mis tekivad siis, kui seade ei ole nõuetekohaselt ühendatud elektrivõrku või seoses elektrivõrgu

häiretega;
• riketele, mis tekivad seoses keemiliste ainete mõjuga;
• seadme värvimuutustele (kollaseks tõmbumisele, saastele jne);
• riketele, mis tekivad, kui ühendada toode riiklikele standarditele mittevastavasse elektrivõrku, telekom-

munikatsioonivõi kaablivõrku, seoses väliskahjustustega (nt niiskuse ja temperatuuri muutused), kui ei
järgita toote kasutusjuhendit (nt valesti tehtud puhastus, kraapimisjäljed, kriimustused või muud meh-
haanilised kahjustused);

• kui avastatakse seadme sisemusse tungimise jälgi, samuti siis, kui seadet ei parandata tootja volitatud
teeninduses;

• kui avastatakse seadme konstruktsiooni või skeemi muudatusi (välja arvatud need, mis on kirjas kasutus-
juhendis);

• kui avastatakse mehhaanilisi kahjustusi;
• kui avastatakse rikkeid, mis tekkisid sellest, et seadme sisemusse sattus kõrvalisi esemeid, materjale,

vedelikke või loomi;
• kui leitakse rikkeid, mis tekkisid seoses standarditele mittevastavate ekspluatat sioonimaterjalide või var-

uosade kasutamisega;
• kui seeria number, mis on tootel, on muudetud, maha kustutatud või kui seda ei õnnestu tuvastada;
• kui seade, mis on ette nähtud isiklikuks (majapidamises, peres) kasutamiseks, on kasutuses ärilistel

eesmärkidel, kasu saamise eesmärgil, tootmisja muudel eesmärkidel, mis ei vasta tegelikule seadme
kasutuseesmärgile;

• kõigil teistel juhtudel, kui eseme puudused tekkisid sellest, et ostja ei järginud kasutusjuhendit või eseme 
puudused tekkisid kolmandate isikute süül või vääramatu jõu asjaolude tõttu;
Tavalistele kuludetailidele, nt patareidele, akudele kehtib 2 -kuuline garantii.
Garantii võib katkeda, kui:

• seadet parandas isik või ettevõte, kes ei ole volitatud teeninduskeskus;
• seadet on ilmselgelt tahtlikult rikutud.
5. Garantii ei kehti, kui ei esitata kassatšekki või muud ostmist tõendavat dokumenti.
6. Tootja ei vastuta avariide ning isikutele, loomadele ja varale tekitatud kahju eest, kui see on tekitatud

kasutaja süül kas teadmatusest või seadme kasutus juhendi mittejärgimisest või seadme valest ühen-
damisest.
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LV

IEVADS
Paldies, ka iegādājāties šo izstrādājumu, kam veikta mūsu padziļinātā kvalitātes nodrošināšanas procedūra. 
Esam darījuši visu iespējamo, lai izstrādājums saņemšanas brīdī būtu nevainojamā stāvoklī.

DROŠĪBA PIRMAJĀ VIETĀ
Pirms sākt lietot elektroinstrumentu, vienmēr jāievēro šādi drošības priekšnosacījumi, lai samazinātu 
ugunsgrēka, elektriskās strāvas trieciena un miesas bojājumu risku. Ir svarīgi izlasīt lietošanas instrukciju, lai 
saprastu šī izstrādājuma pielietojumu, ierobežojumus un iespējamos apdraudējumus.

GARANTIJAS SERTIFIKĀTS 
Šim izstrādājumam ir 3 gadu garantija (1 gada garantija akumulatoram), sākot no iegādes datuma, un tā attie-
cas tikai uz sākotnējo pircēju. Šī garantija attiecas tikai uz defektiem, kas rodas no bojātiem materiāliem un vai 
ražošanas kļūdām, kas kļūst redzami tikai garantijas periodā un neietver patērējamus materiālus. Ražotājs sal-
abos vai aizvietos izstrādājumu pēc saviem ieskatiem, ievērojot turpmāk norādītos nosacījumus. Izstrādājums 
jāizmanto saskaņā ar izstrādājuma rokasgrāmatā aprakstītajām vadlīnijām un tas nav izmantots nepareizi, 
ļaunprātīgi vai neparedzētiem mērķiem. Izstrādājumu nedrīkst izjaukt vai jebkādā veidā modificēt, tā apkopi 
aizliegts veikt neautorizētām personām, kā arī to aizliegts iznomāt. Šī garantija neattiecas uz bojājumiem 
transportēšanas laikā, par šiem zaudējumiem atbildību uzņemas transporta uzņēmums. Prasības, kas iesnieg-
tas saskaņā ar šo garantiju, pirmkārt, jāiesniedz tieši mazumtirgotājam garantijas laikā. Tikai izņēmuma gadī-
jumos izstrādājums ir jāatdod atpakaļ ražotājam. Šādā gadījumā patērētāja pienākums ir atgriezt izstrādājumu 
uz sava rēķina, nodrošinot, ka izstrādājums ir pienācīgi iepakots, lai novērstu bojājumus transportēšanas laikā, 
un tam jāpievieno īss defekta apraksts un kvīts kopija vai cits pirkuma apliecinājums. Ražotājs saskaņā ar šo 
garantiju nav atbildīgs par īpašiem, atsevišķiem, tiešiem, netiešiem, nejaušiem vai izrietošiem zaudējumiem 
vai bojājumiem.

LIKUMĀ NOTEIKTĀS TIESĪBAS
Šī garantija papildina un nekādā veidā neietekmē jūsu likumā noteiktās tiesības. 

SIMBOLU SKAIDROJUMS

Simbols ar zibeni trijstūrī norāda, ka pastāv risks jūsu veselībai, piemēram, elek-
triskās strāvas trieciena dēļ.

Simbols ar izsaukuma zīmi trijstūrī tiek izmantots, lai izceltu svarīgu informāciju ša-
jās lietošanas instrukcijās. Lūdzu, uzmanīgi izlasiet šo informāciju.

Bultiņas simbols norāda īpašu informāciju un padomus par izstrādājuma lietošanu.

Nelietot lietū vai mitrā zālē. Sargāt no ūdens.

Izslēdziet zāles pļāvējs un izņemiet atkārtoti uzlādējamo akumulatoru pirms jeb-
kādu pielāgojumu veikšanas ierīcē vai tās tīrīšanas, kā arī ja uz neilgu laiku atstājat 
zāles pļāvējs bez uzraudzības.

BRĪDINĀJUMS. Pirms lietošanas pārliecinieties, ka asmens ir pievilkts.

Neizmantojiet ierīci, lai pļautu nogāzes.

Pēc darba pagaidiet, līdz ierīce pilnībā apstājas.

Nelietojiet ierīci ar atvērtu lūku.
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Neatstājiet pļāvēju darbojoties, veicot citus darbus.

BRĪDINĀJUMS. Asmens var turpināt griezties kādu laiku pēc tam, kad dzinējs ir 
apturēts. Pagaidiet, līdz visas ierīces sastāvdaļas ir pilnībā apstājušās, pirms pies-
karaties tām.

BRĪDINĀJUMS. Rotējošs asmens. Netuviniet rokas.

BRĪDINĀJUMS! Netuviniet rokas un kājas asmenim un griešanas zonai.

Trešajām personām, kas nav iesaistītas darbā, jāievēro pietiekama distance.

Izņemiet palaišanas atslēgu, kad ierīce netiek lietota.

Garantētais skaņas intensitātes līmenis ir 89 dB.

Ekspluatācijas laikā valkājiet aizsargbrilles.

Ekspluatācijas laikā lietojiet dzirdes aizsarglīdzekli.

Ekspluatācijas laikā valkājiet roku aizsarglīdzekļus.

Ekspluatācijas laikā valkājiet aizsargapavus.

Izstrādājums atbilst attiecīgajiem drošības standartiem.

Izstrādājums atbilst RoH prasībām.

Nolietotas elektriskās ierīces aizliegts izmest kopā ar sadzīves atkritumiem. Lūdzu, 
veiciet pārstrādi, kur tas iespējams. Sazinieties ar vietējo pašvaldību vai tirgotāju, lai 
iegūtu informāciju par otrreizējo pārstrādi.

Satur litija jonus. Aizliegts izmest kopā ar sadzīves atkritumiem. Lūdzu, veiciet pār-
strādi, kur tas iespējams. Sazinieties ar vietējo pašvaldību vai tirgotāju, lai iegūtu 
informāciju par otrreizējo pārstrādi.

Izlasiet lietošanas instrukciju.

Neizmetiet ugunī.

Nepakļaut ūdens iedarbībai.

Uzglabāt un lietot tikai temperatūrā no 5 līdz 40°C

Divkārši izolēts izstrādājums.

Paredzēts lietošanai tikai iekštelpās.
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PAREDZĒTAIS IZMANTOJUMS                                                                                                                                           
Šis zāles pļāvējs ar litija jonu akumulatoru ir paredzēts zāles pļaušanai. Ierīce ir jāizmanto tikai paredzētajam 
mērķim, un jebkuru citu izmantošanu uzskata par nepareizas lietošanas gadījumu. Drošības apsvērumu dēļ 
ir svarīgi izlasīt visu lietošanas instrukciju pirms pirmās lietošanas reizes un ievērot visus šeit sniegtos norādī-
jumus. Šis izstrādājums ir paredzēts tikai privātai lietošanai, nevis komerciālai darbībai. To nedrīkst izmantot 
citiem mērķiem, kā vien tiem, kas aprakstīti šajā instrukcijām. Nododiet šo izstrādājumu trešajām personām 
tikai kopā ar tā lietošanas instrukciju. Visi uzņēmumu un izstrādājumu nosaukumi ir to attiecīgo īpašnieku 
preču zīmes.

IEPAKOJUMA SATURS 
• Zāles pļāvējs 
• Apakšējais rokturis
• Galvenā roktura stiprinājuma skrūves × 4
• Pievilkšanas rokturi × 4
• Kabeļa klipsis × 2
• Mulčēšanas piederums
• Zāles savākšanas maiss
• 18 V 4 Ah litija jonu akumulators × 2
• Dubultais lādētājs
• Palaišanas atslēga (bateriju nodalījumā)

FUNKCIJAS UN DARBĪBA 
• Bezvadu darbība, var izmantot ar universālu uzlādējamu akumulatoru.
• Zāles pļāvējs ir aprīkots ar diviem 18 V 4 Ah litija jonu akumulatoru un dubulto lādētāju.
• Pļaušanas platums – 430 mm.
• Centrālā augstuma regulēšana.
• Pļaušanas augstums – 6 posmi (25–75 mm).
• Ergonomisks rokturis.
• Viegli salikt.
• Ergonomisks rokturis.
• Mulčēšanas piederums.

DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
  Uzmanīgi izlasiet lietošanas instrukcijas un drošības informāciju. Ja neievērosiet šajos lietošanas norādī-

jumos sniegto drošības informāciju un informāciju par pareizu rīcību, mēs neuzņemamies atbildību par jeb-
kādiem miesas bojājumiem vai īpašuma bojājumiem. Šādi gadījumi padarīs garantiju spēkā neesošu.   

a) Īpaši drošības norādījumi 
• Nekad neļaujiet bērniem izmantot šo instrumentu.
• Neievērojot norādījumus un instrukcijas, var rasties elektriskās strāvas trieciena, ugunsgrēka un/vai nopie-
tnu savainojumu risks.
• Nerīkojieties zāles pļāvējs ar mitrām rokām.
• Veiciet montāžas darbības, kā aprakstīts šajā rokasgrāmatā. Neievērojot šo brīdinājumu, var rasties smagi 
miesas bojājumi, iestāties nāve, vai zāles pļāvējs var tikt sabojāts. 
•  Rūpīgi izlasiet instrukcijas. Iepazīstieties ar zāles pļāvēja vadības ierīcēm un pareizu tā lietošanu. 
• Kad pļāvējs netiek lietots, uzglabājiet pļāvēju bērniem nepieejamā vietā un izņemiet akumulatoru un 
palaišanas atslēgu. 
• Nedarbiniet ierīci, ja tuvumā atrodas cilvēki, jo īpaši bērni, vai mājdzīvnieki. 
• Ievērojiet īpašu piesardzību, tuvojoties nepārredzamiem stūriem, durvīm, krūmiem, kokiem vai citiem 
priekšmetiem, kas var aizsegt jūsu skatu uz bērnu vai dzīvnieku, kas var ieskriet pļaujmašīnas ceļā.
•  Atcerieties, ka operators vai lietotājs ir atbildīgs par negadījumiem vai apdraudējumu, kas rodas citiem 
cilvēkiem vai īpašumam.
• Lietojot pļaujmašīnu, vienmēr valkājiet izturīgus apavus un garās bikses. Nedarbiniet pļāvēju basām kājām 
vai valkājot sandales. Izvairieties valkāt apģērbu, kas ir vaļīgs vai kam ir brīvas auklas vai saites.
• Rūpīgi pārbaudiet pļāvēja lietošanas vietu. Noņemiet visus akmeņus, zarus un citus priekšmetus, kurus 
asmens var aizķert vai aizmest. Šādi izsviesti priekšmeti var izraisīt nopietnus miesas bojājumus.
• Pirms lietošanas vizuāli pārbaudiet asmeņu, asmeņu skrūvju un asmeņa vienības nodilumu vai iespējamos 
bojājumus. Nomainiet nolietotos vai bojātos komponentus komplektos, lai saglabātu līdzsvaru. Nomainiet 
bojātas vai nesalasāmas etiķetes.
•  Lietojiet pļāvēju tikai dienas gaismā vai labā mākslīgā apgaismojumā;
• Nelietojiet zāles pļāvēju mitros vai slapjos apstākļos un nelietojiet to lietū.
• Nepļaujiet pārmērīgi stāvās nogāzēs; Vienmēr pārliecinieties par stabilu pozīciju atrodoties slapjā zālē.
• Ejiet, nekad neskrieniet;
•  Pļaujiet šķērsām pāri nogāzēm, nevis uz augšu vai leju;
•  Ievērojiet īpašu piesardzību, mainot virzienu nogāzē;
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•  Ievērojiet īpašu piesardzību atpakaļgaitā vai velkot zāles pļāvēju savā virzienā;
• Ievērojiet modrību: Nedarbiniet pļāvēju, ja esat noguris. Pievērsiet uzmanību tam, ko jūs darāt.
• Nelietojiet pļāvēju alkohola vai narkotisko vielu reibumā.
• Apturiet asmeņus; ja zāles pļāvēju nepieciešams sagāzt transportēšanai, šķērsojot citas virsmas, kas nav 
zāle, un transportējot pļāvēju uz un no pļaušanas vietas.
• Neizmantojiet zāles pļāvēju, ja tā aizsargi ir bojāti vai tam nav drošības ierīces, piemēram, deflektori un/vai 
zāles savākšanas kaste.
• Iedarbiniet un izslēdziet motoru piesardzīgi un saskaņā ar norādījumiem, netuviniet pēdas asmeņiem.
• Nesagāziet ierīci, iedarbinot vai ieslēdzot motoru, izņemot, ja ierīci nepieciešams sagāzt, lai iedarbinātu to 
garā zālē. Šādā gadījumā nesagāziet to vairāk kā absolūti nepieciešams un paceliet tikai to daļu, kas ir tālāk 
no operatora. Pirms ierīces novietošanas uz zemes vienmēr pārliecinieties, ka abas rokas atrodas roktura 
darba stāvoklī.
• Nedarbiniet dzinēju, ja stāvat pretī izmešanas renei.
• Nenovietojiet rokas vai kājas rotējošo daļu tuvumā vai zem tām. Vienmēr iztīriet izvades atveri.
• Nekad nepaceliet un nenēsājiet ierīci, kamēr motors darbojas.
• Nenēsājiet ierīci ar pirkstu uz slēdža.
• Nesniedzieties pārāk tālu. Visu laiku saglabājiet pareizu pozu un līdzsvaru.
• Nelietojiet ierīci, ja slēdzis to neieslēdz un neizslēdz. Jebkura elektroierīce, ko nevar vadīt ar slēdzi, ir bīstama 
un ir jāremontē.
• Ja rodas kāda no šīm situācijām, apturiet pļāvēju un izņemiet akumulatoru un izolatora atslēgu. Pārliecinie-
ties, ka visas kustīgās detaļas ir pilnībā apstājušās.
- Katru reizi, kad atstājat ierīci;
− Pirms aizsprostojumu tīrīšanas vai izplūdes teknes atbloķēšanas,
- Pirms pārbaudīt, tīrīt vai remontēt zāles pļāvēju,
- Pēc saskares ar svešķermeni. Pārbaudiet pļāvēju un veiciet remontu, pirms to atkal iedarbināt un izmantot; 
• Ja pļāvējs sāk pārmērīgi vibrēt (nekavējoties pārbaudiet);
- Pārbaudiet, vai nav radušies bojājumi,
- Aizvietojiet vai salabojiet bojātās detaļas,
- Pārbaudiet un pievelciet vaļīgās detaļas.
• Lai izvairītos no saskares ar asmeni vai izmesta priekšmeta radītiem ievainojumiem, nodrošiniet drošu dar-
bības distanci un nodrošiniet, ka bērni un nepiederošas personas atrodas vismaz 15 m attālumā no pļāvēja, 
kamēr tas darbojas. Nekavējoties apturiet motoru, ja kāds ieiet pļaušanas zonā.
• Vienmēr nēsājiet piemērotus acu aizsardzības līdzekļus, lai pasargātu acis pļāvēja lietošanas laikā vai veicot 
regulēšanu vai remontu. Izmesti priekšmeti, lidojot rikošetā, var izraisīt nopietnus acu ievainojumus.
• Neturies pie pļaujmašīnas, ja krītat. Nekavējoties atlaidiet rokturi.
• Neizmantojiet pļāvēju citam darbam, izņemot to, kuram tas ir paredzēts. Nelietojiet pļāvēju ar spēku.
• Nemēģiniet regulēt riteņus vai pļaušanas augstumu motora darbības laikā.
• Izvairieties no bīstamas vides. Nelietojiet pļāvēju lietū vai slēgtā vai slikti vēdināmā telpā, vai ja tuvumā ir 
uzliesmojoši vai sprādzienbīstami šķidrumi, tvaiki vai gāzes.
• Apturiet asmeni, šķērsojot grants piebraucamos ceļus, celiņus vai ceļus.
• Pārliecinieties, ka visi uzgriežņi, bultskrūves un skrūves ir cieši pievilktas un pļāvējs ir lietošanai drošā stāvoklī.
• Regulāri pārbaudiet zāles uztvērēju, vai tam radušās nodiluma pazīmes.
• Ievērojiet piesardzību regulējot pļāvēju, lai nepieļautu pirkstu iestrēgšanu starp kustīgajiem asmeņiem un 
fiksētajām ierīces detaļām.
• Pirms uzglabāšanas vienmēr ļaujiet pļāvējam atdzist.
• Apturiet pļāvēju, izņemiet drošības atslēgu un akumulatoru un pagaidiet, līdz asmens pilnībā apstāsies, 
pirms noņemt savākšanas maisu vai veikt apkopi. Pļaušanas asmens turpinās rotēt dažas sekundes pēc 
motora izslēgšanas. Netuviniet nevienu ķermeņa daļu asmens darbības zonai, kamēr neesat pārliecināts, ka 
asmens vairs negriežas.
• Nekad nedarbiniet pļaujmašīnu bez pareizi uzliktām drošības ierīcēm, kas ir darba kārtībā. Nedarbiniet 
pļāvēju ar bojātām drošības ierīcēm. Šādi rīkojoties, var rasties traumas.
• Pārliecinieties, ka drošības atslēga nav ievietota, kad pļāvējs netiek lietots. Tas ļauj novērst nejaušu ierīces 
iedarbināšanu.
• Vienmēr ievērojiet modrību, izmantojot ierīci, tas palīdzēs savlaicīgi atpazīt riskus un reaģēt uz tiem. Ātra 
darbība var novērst nopietnus ievainojumus un kaitējumu īpašumam.
• Izslēdziet un izņemiet akumulatoru un palaišanas atslēgu, ja rodas kādi darbības traucējumi. Ja ne-
pieciešams, ierīci jāpārbauda pilnvarotam speciālistam un jāsaremontē tā pirms tās atkārtotas izmantošanas.
• BRĪDINĀJUMS! Pat ja izmantojat šo ierīci saskaņā ar visām drošības prasībām, joprojām pastāv potenciāls 
ievainojamu un kaitējuma risks. Briesmas var rasties saistībā ar šīs ierīces konstrukciju un dizainu.

b) Atlikušie riski 
• Šī ierīce atbilst tehniskajiem noteikumiem un attiecīgajiem drošības noteikumiem. Tomēr lietošanas laikā 
joprojām var rasties: 
- Apdraudējums lietotāja vai citu cilvēku dzīvībai un ekstremitātēm. 
- Ierīces bojājums. 
- Citu materiālo vērtību bojājumi.
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c) Uzlādējami akumulatori                                                                                                                                    
• Glabājiet akumulatorus bērniem nepieejamā vietā. Neatstājiet akumulatorus glabāšanai nepiemērotās vi-
etās, jo tie rada aizrīšanās risku bērniem un mājdzīvniekiem. 
• Akumulatorus nedrīkst demontēt, radīt īssavienojumu vai iemest ugunī. Neuzlādējiet akumulatorus, kas nav 
paredzēti atkārtotai uzlādei. Tas var izraisīt eksploziju! 
• Pasargājiet uzlādējamo akumulatoru no mitruma. 
• Nekad nebojājiet uzlādējamo akumulatoru. Atkārtoti uzlādējamo akumulatoru korpusa bojāšana var izraisīt 
eksploziju vai ugunsgrēku! 
• Novērsiet uzlādējamā akumulatora kontaktu īssavienojumu. Nemetiet uzlādējamo akumulatoru vai izstrādā-
jumu ugunī. Pastāv ugunsgrēka un eksplozijas draudi! 
• Uzlādējiet uzlādējamo akumulatoru regulāri, pat ja izstrādājums netiek lietots. Patiecoties uzlādējamā aku-
mulatora tehnoloģijai, uzlādējamo akumulatoru nav nepieciešams vispirms izlādēt. 
• Nekad neatstājiet uzlādējamo akumulatoru bez uzraudzības, kamēr notiek uzlāde. 
• Pirms uzlādējamā akumulatora uzlādes novietojiet izstrādājumu uz karstumizturīgas virsmas. Tas ir normāli, 
ka uzlādes laikā tiek ģenerēts noteikts siltuma daudzums.

PRODUKTA APRAKSTS
1. Priekšējais ritenis
2. Zāles ķemmes
3. Aizmugures riteņi
4. Augstuma regulēšanas rokturis
5. Pievilkšanas rokturis
6. Zāles savākšanas maiss
7. Apakšējais rokturis
8. Augšējais rokturis
9. Apturēšanas slēdzis
10. Drošības slēdzis
11. Vadu klipsis
12. Aizmugures vāks
13. Pacelšanas rokturis
14. Akumulatora nodalījuma vāks

UZSTĀDĪŠANA 
Zāles pļāvējs pirms lietošanas ir pilnībā jāsamontē. 
• Pēc pļāvēja izsaiņošanas no kastes pievienojiet apakšējo rokturi (7) augšējam rokturim (8). Pēc tam nosti-
priniet apakšējo rokturi pie zāles pļāvēja. Pārliecinieties, ka pievilkšanas rokturis ir cieši nofiksēts pie rokturu 
rāmja. Nostipriniet piekaramo vadu pie rāmja ar klipsi (11).
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• Lai nopļautu zāli, no zāles pļāvēja izņem mulčēšanas piederumu. Paceliet aizmugurējo vāku (12) un izvelciet 
mulčēšanas piederumu. 
• Uzmontējiet to uz zāles savākšanas maisa. Paceliet ierīces aizmugurējo daļu un uzlieciet savākšanas maisu. 
• Lai mulčētu, ievietojiet mulčēšanas piederumu atpakaļ pļaujmašīnā. Savākšanas maisu nedrīkst izmantot 
mulčēšanas laikā. 
• Pirms lietošanas ievietojiet pilnībā uzlādētus uzlādējamos akumulatorus akumulatora nodalījumā zem vāka 
(14). Akumulatoram jānofiksējas vietā ar klikšķi. 
• Pirms lietošanas ievietojiet palaišanas atslēgu slotā. Atslēga atrodas zem akumulatora nodalījuma vāka (14).
• Aizveriet akumulatora nodalījuma vāku. 
• Darbības laiks ir atkarīgs no akumulatora veiktspējas un akumulatora uzlādes līmeņa.

EKSPLUATĀCIJA
a) Pārbaudiet pļāvēju 
Ja kādu detaļu nav, tās ir bojātas vai salauztas, nelietojiet pļāvēju, kamēr nav nomainītas vai salabotas visas 
bojātās daļas. Pretējā gadījumā var tikt nodarīti nopietni miesas bojājumi.

b) Pļāvēja ekspluatācija 
• Pirms lietošanas iestatiet pļaušanas augstumu. Zāles pļāvējam 
ir 6 centrālā augstuma regulēšanas posmi (25–75 mm).
• Lai paaugstinātu asmens augstumu, satveriet augstuma reg-
ulēšanas rokturi (4) un pavelciet to uz pļaujmašīnas aizmuguri. 
• Lai samazinātu asmens augstumu, satveriet augstuma reg-
ulēšanas rokturi (4) un pabīdiet to uz pļaujmašīnas priekšpusi. 
• Ievietojiet palaišanas atslēgu atverē, kas atrodas zem akumula-
tora nodalījuma vāka (14).
• Lai iedarbinātu zāles pļāvēju, nospiediet un turiet drošības slēd-
zi (1), pavelciet apturēšanas slēdzi (2) uz augšu līdz stumšanas 
rokturim (3). Pēc zāles pļāvēja dzinēja iedarbināšanas atlaidiet 
drošības slēdzi, bet turiet apturēšanas slēdzi piespiestu rokturim, 
lai motors turpinātu darboties.
• Izņemiet drošības atslēgu un pagaidiet līdz asmens pilnībā apstājas, pirms izņemt savākšanas maisu vai 
veikt apkopi. Pļaušanas asmens turpinās rotēt dažas sekundes pēc motora izslēgšanas. Netuviniet nevienu 
ķermeņa daļu asmens darbības zonai, kamēr neesat pārliecināts, ka asmens vairs negriežas.
• Pēc darba pabeigšanas pilnībā izņemiet akumulatorus.

c) Pļaušanas padomi
• Pārbaudiet, vai zālienā nav akmeņu, zaru, vadu un citu priekšmetu, kas varētu sabojāt asmeņus vai motoru. 
Šos priekšmetus pļāvējs var nejauši izmest jebkurā virzienā, un tas var radīt nopietnus miesas bojājumus op-
eratoram un citām personām. Lai novērstu elektriskās strāvas triecienu, nelietojiet pļāvēju mitros vai slapjos 
apstākļos.
• Nepļaujiet pa apli. Virzieties uz priekšu un atpakaļ pāri zālienam.
• Pļaujot biezu zāli, samaziniet iešanas ātrumu, lai nodrošinātu efektīvāku pļaušanu un pareizu nopļautās zāles 
izmešanu.
• Ass asmens ievērojami uzlabos pļaujmašīnas veiktspēju, īpaši, pļaujot garu zāli. Noteikti pārbaudiet asmeni 
un asiniet to vismaz reizi gadā.
• Ja saskaraties ar svešķermeni, apturiet motoru un izņemiet akumulatoru. Rūpīgi pārbaudiet pļāvēju, lai kon-
statētu bojājumus. Saremontējiet jebkādus bojājumus pirms atkal iedarbināt pļāvēju. Pārmērīgas vibrācijas 
pļaušanas laikā liecina par bojājumiem. Pirms pļāvēja ekspluatācijas rūpīgi pārbaudiet pļāvēju un salabojiet 
visus bojājumus.

d) Mulčēšanas padomi
• Atlaidiet slēdzi, lai izslēgtu pļāvēju, šķērsojot jebkuru grants zonu (asmens var izsviest akmeņus).
• iestatiet augstāko pļaušanas augstumu, pļaujot uz nelīdzenas zemes vai pļaujot garas nezāles.
Lai panāktu labu mulčēšanas rezultātu, nepļaujiet slapju zāli, jo tā pielīp korpusa apakšdaļai un neļauj normā-
li sasmalcināt zāles atlikumus. Jaunai vai biezai zālei var būt nepieciešams zemāks pļaušanas augstums. 
Ātrums jāpielāgo zāliena stāvoklim. Ja pļaušana ir aizkavējusies un zālei ir atļauts izaugt garākai par 10 cm, 
zālienu pļaujiet divas reizes, lai samazinātu zāles augstumu līdz maksimāli 8,3 cm.
• Staigājiet vienmērīgā tempā. Nodrošiniet, ka pļaušanas joslas pārklājas. Neļaujiet zālei kļūt pārāk garai. 
Ja zāle kļūst pārāk gara, sāciet augstākajā griešanas līmenī un pakāpeniski samaziniet to līdz vēlamajam 
pļaušanas augstumam.

e) Zāles savākšanas maisa iztukšošana
• Apturiet pļāvēju, ļaujiet asmeņiem pilnībā apstāties un izņemiet atslēgu. 
• Paceliet aizmugurējo vāku. 
• Paceliet zāles savākšanas maisu aiz roktura, lai izņemtu to no pļaujmašīnas. 
• Iztukšojiet nopļauto zāli. 
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SF8A107-J

Motora tips Bez sukas

Spriegums 2 × 18 V

Nominālais ātrums bez slodzes 2900 RPM

Pļaušanas platums 430 mm

Augstuma regulēšana Centrālā

Augstuma regulēšanas līmeņi 6 līmeņi (25–75 mm)

Priekšējo riteņu izmērs 17.78 cm

Aizmugurējo riteņu izmērs 25.4 cm

Savākšanas maisa izmērs 50 l

Litija jonu akumulators Komplektācijā iekļauti 2 × 4 Ah

Lādētājs Komplektā dubultais lādētājs

• Paceliet aizmugurējo vāku un atlieciet vietā zāles savākšanas maisu.

f) Kopšana un tīrīšana
  Nekad nelietojiet agresīvus mazgāšanas līdzekļus, spirtu vai citus ķīmiskus šķīdumus, jo tie var sabojāt 

korpusu vai izraisīt izstrādājuma nepareizu darbību. Iztīriet uz un ap motora vāku sakrājušos zāli un lapas 
(neizmantojiet ūdeni). Reizēm noslaukiet pļāvēju tīru ar sausu drānu. Ja lietošanas laikā pļāvēja apakšpusē 
uzkrājas atlikumi, apturiet motoru, atvienojiet to no akumulatora un pēc tam sagāziet pļāvēju uz priekšu vai uz 
sāniem un nokasiet tos, izmantojot atbilstošu instrumentu.
• Izņemiet akumulatorus un uzglabājiet tos vēsā, sausā vietā.
• Noņemiet atslēgu un uzglabājiet drošā, bērniem nepieejamā vietā. 
• Pirms tīrīšanas, remonta vai pārbaudes pārliecinieties, ka asmens un visas kustīgās daļas ir pilnībā apstā-
jušās, un izņemiet atslēgu. Izņemiet akumulatoru, veicot jebkādus pielāgojumus vai ja kāds no četriem riteņi-
em ir jāpaceļ no zemes. 
Turiet rokturus sausus, tīrus un bez eļļas un taukiem. 
• Lai samazinātu ugunsgrēka risku, neļaujiet zālei, lapām un netīrumiem sakrāties motora tuvumā. 
• Regulāri pārbaudiet, vai asmens un motora montāžas skrūves ir pienācīgi pievilktas. Vizuāli pārbaudiet, vai 
asmenim nav bojājumu (piemēram, tas ir saliekts, saplaisājis vai nodilis). 
• Lai nodrošinātu vislabāko veiktspēju, veiciet rūpīgu pļāvēja apkopi. Uzturiet pļaujmašīnas asmeni asu un 
tīru. Pļāvēja asmeņi ir asi un var izraisīt sagriešanos. Aptiniet asmeņus vai valkājiet cimdus un apkopes laikā 
ievērojiet īpašu piesardzību. 
• Nodrošiniet, ka visas skrūves un uzgriežņi ir pievilkti, lai ierīce būtu drošā darba stāvoklī; 
• Nekad neaiztieciet drošības ierīces. Regulāri pārbaudiet, vai tās darbojas pareizi. 
• Zāles savākšanas maisa sastāvdaļas un joslas vairogs ir pakļauti nodilumam un bojājumiem, kā rezultātā kus-
tīgās detaļas var tikt atklātas vai var tikt izmesti priekšmeti. Drošības nolūkos bieži pārbaudiet šīs sastāvdaļas 
un nekavējoties nomainiet visas daļas, kurām ir nodiluma pazīmes vai kuras ir saplaisājušas vai salauztas. 
• Ja tas netiek lietots, uzglabājiet pļāvēju telpās sausā un bērniem nepieejamā vietā.

TEHNISKĀ SPECIFIKĀCIJA

TRAUCĒJUMMEKLĒŠANA
Lai gan jūsu jaunais ar akumulatoru darbināmais zāles pļāvējs ir ļoti viegli lietojams, problēmu gadījumā pār-
baudiet sekojošo:
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Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Izstrādājumu nevar iedarbināt Nav ievietots akumulators. Ievietojiet akumulatoru.

Zema akumulatora jauda. Uzlādējiet akumulatoru.

Nav ievietota palaišanas atslēga. Ievietojiet atslēgu.

Cits izstrādājuma defekts. Sazinieties ar speciālistu.

Izstrādājums nesasniedz pilnu 
jaudu

Zema akumulatora jauda. Uzlādējiet akumulatoru.

Gaisa atveres ir bloķētas. Notīriet ventilācijas atveres.

Pļāvējs pļauj zāli nevienmērīgi Zāliens ir raupjš vai nevien-
mērīgs.

Pārbaudiet pļaušanas laukumu.

Pļāvējs neveic mulčēšanu Slapja zāles pielīp pie klāja apa-
kšas.

Pagaidiet, līdz zāle izžūst pirms 
pļaušanas.

Trūkst mulčēšanas piederuma. Ievietojiet mulčēšanas piederu-
mu.

Pļāvēju ir grūti stumt Zāle ir pārāk augsta vai pļaušanas 
augstums ir pārāk zems.

Palieliniet pļaušanas augstumu.

Pļaujmašīnas korpusa aizmugure 
un asmens tiek vilkts biezā zālē.

Iztukšojiet zāles savākšanas 
maisu.

Pļāvējs ir pārmērīgi skaļš un 
vibrē

Motora vārpsta ir saliekta. Apturiet motoru un pārbaudiet, 
vai nav bojājumu.

PRODUKTU UTILIZĀCIJA
Kad šis izstrādājums ir sasniedzis kalpošanas laika beigas vai tiek utilizēts jebkāda cita iemesla dēļ, to aizliegts 
izmest kopā ar sadzīves atkritumiem. Lai saglabātu dabas resursus un līdz minimumam samazinātu negatī-
vo ietekmi uz vidi, lūdzu, pārstrādājiet vai iznīciniet šo produktu videi draudzīgā veidā. Tas jānogādā vietējā 
atkritumu pārstrādes centrā vai citā pilnvarotā atkritumu savākšanas un apglabāšanas organizācijā. Ja rodas 
šaubas, sazinieties ar vietējo atkritumu apsaimniekošanas iestādi, lai iegūtu informāciju par pieejamajām pār-
strādes un/vai apglabāšanas iespējām. Informācija (privātām mājsaimniecībām) par videi nekaitīgu elektrisko 
un elektronisko iekārtu atkritumu (EEIA) apglabāšanu.

Šis simbols uz izstrādājumiem un pavaddokumentiem norāda, ka nolietotās un kalpošanas lai-
ka beigas sasniegušās elektriskās un elektroniskās iekārtas nedrīkst apglabāt kopā ar sadzīves 
atkritumiem. Lai pareizi apglabātu, apstrādātu, reģenerētu un pārstrādātu, lūdzu, nogādājiet šos 
izstrādājumus norādītajos savākšanas punktos, kur tos pieņems bez maksas. Dažās valstīs jūs, 
iespējams, varēsit atgriezt savus izstrādājumus savam mazumtirgotājam, iegādājoties līdzvērtīgu 
jaunu produktu. Pareizi utilizējot šo produktu, tiks ietaupīti vērtīgi resursi un novērsta jebkāda iespē-
jamā kaitīgā ietekme uz cilvēku veselību un vidi, kas citādi varētu rasties neatbilstošas atkritumu ap-
glabāšanas un apstrādes rezultātā. Lūdzu, sazinieties ar vietējo iestādi, lai saņemtu sīkāku informāc-
iju par tuvāko pilnvaroto atkritumu savākšanas vietu. Nepareizas atkritumu utilizācijas gadījumā var 
tikt piemērots sods saskaņā ar valsts tiesību aktu noteikumiem.

LIETOTĀJIEM EIROPAS SAVIENĪBĀ. 
Ja vēlaties izmest elektriskās un elektroniskās iekārtas, lūdzu, sazinieties ar izplatītāju vai piegādātāju, lai 
iegūtu papildu informāciju. 

Informācija par atkritumu iznīcināšanu citās valstīs ārpus Eiropas Savienības. Šis simbols ir derīgs tikai 
Eiropas Savienībā. Ja vēlaties atbrīvoties no šī produkta, lūdzu, sazinieties ar vietējām iestādēm vai izplatītāju 
un noskaidrojiet pareizo iznīcināšanas veidu.
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GARANTIJAS NOTEIKUMI

GRUNDER instrumentiem un mašīnām tiek piešķirta 36 mēn. garantija

Minētās ierīces ir piemērotas lietošanai sadzīves apstākļos, personīgā nekomerciālā nolūkā.
1. Konstatējot ierīces ražošanas brāķi vai ierīces bojājumu garantijas darbības laikā, ražotājs garantē bez-

maksas ierīces remontu un (vai) nepieciešamu detaļu nomainīšanu, ja ierīce līdz tam tika izmantota ievēro-
jot lietotāja instrukcijas (ierīces lietošanas un glabāšanas noteikumi) un nav šajos noteikumos noteiktu
apstākļu, kuru dēļ nebūtu garantijas remonta veikšanas pamata.

2. Garantija netiek piemērota attiecībā uz:
• bojājumiem, kas ir radušies ierīces nepiemērotas pieslēgšanas elektrotīklam vai elektrotīklu bojājumu

rezultātā;
• bojājumiem, kas ir radušies ķīmisko vielu iedarbības dēļ;
• ierīces krāsas izmaiņām (dzeltenums, piesārņojums u.tml.);
• bojājumiem, kas ir radušies ierīces ieslēgšanas elektrības tiklā, telekomunikāciju, kabeļu tīklos, kuri neat-

bilst valsts standartiem, citu ārējo faktoru (piem., mitruma vai temperatūras iedarbības) dēļ, kā arī nepi-
enācīgas ierīces izmantošanas gadījumā (piem. tīrīšanas, skrāpēšanas pazīmes, ieskrāpējumi vai citi me-
hāniskie bojājumi);

• konstatējot mēģināšanas iekļūt ierīces iekšā pēdas, kā arī ja izstrādājums tika remontēts ne pārdevēja
pilnvarotajā servisā;

• konstatējot izstrādājuma konstrukcijas vai shēmas izmaiņas (izņemot aprakstītos lietotāja instrukcijā);
• mehānisko bojājumu konstatēšanas gadījumā;
• konstatējot bojājumus, kuri ir radušies ierīces iekšpusē nokļūstot liekiem priekšmetiem, materiāliem, šķid-

rumiem vai kukaiņiem;
• bojājumu, kuri ir radušies standartiem neatbilstošu materiālu vai rezerves daļu izmantošanas, gadījumā;
• ja sērijas numurs, kas atrodas izstrādājuma atmiņā, ir manīts, izdzēsts vai to neiz- dodas konstatēt;
• ja izstrādājums, kas ir domāts personīgai (sadzīves, ģimenes) lietošanai, izman- tots uzņēmējdarbības

veikšanai peļņas gūšanas, ražošanas vai citu mērķu nolūkā, kuri neatbilst īstam ierīces lietošanas mērķim;
• visos citos gadījumos, kad priekšmeta trūkumi ir radušies tāpēc, ka pircējs nav ievērojis lietotāja instrukci-

jas, vai priekšmeta trūkumi ir radušies trešo personu vain- as vai nepārvaramās varas dēļ;
Parasti nolietojušās ierīces daļām, piem.: baterijām, akumulatoriem tiek piešķirta 2  mēn. garantija.
Garantija var būt pārtraukta, ja:

• ierīci remontēja persona vai uzņēmums, pārdevēja nepilnvarots serviss;
• ierīce bija acīmredzami apzināti bojāta.
5. Garantija nav derīga, ja netiek uzrādīts kases čeks vai cits iepirkumu apliecinošs dokuments;
6. Ražotājs nenes atbildību par avārijām vai kaitējumu cilvēkiem, dzīvniekiem, mantai, kas ir iestājusies li-

etotāja vainas dēļ: nezināšanas vai ierīces lietotāja in- strukcijas neievērošanas un ierīces pieslēgšanas un
uzstādīšanas, kuru izpildīja ne pārdevējā pilnvarotais serviss, dēļ.
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ĮŽANGA 
Dėkojame, kad įsigijote šį produktą, kuris praėjo išsamų kokybės užtikrinimo procesą. Buvo dėtos visos pas-
tangos, kad šis produktas jus pasiektų puikios būklės.

SAUGUMAS SVARBIAUSIA
Norint sumažinti galimą gaisro, elektros šoko ir kūno sužeidimų pavojų, prieš bandant naudoti šį akumulia-
torinį įrenginį, visada turėtų būti imamasi pagrindinių atsargumo priemonių. Norint suprasti naudojimą, apribo-
jimus ir galimus su įrenginio naudojimu susijusius pavojus, svarbu perskaityti šią naudojimo instrukciją.

GARANTIJA 
Šiam produktui suteikiama 3 metų (akumuliatoriui – 1 metų garantija), kuri įsigalioja nuo įsigijimo datos ir tai-
koma tik pirminiam pirkėjui. Ši garantija apima gedimus, kilusius dėl brokuotų medžiagų ar netinkamai at-
likto darbo, kurie paaiškėja garantijos galiojimo metu. Garantija netaikoma susidėvinčioms detalėms. Jeigu 
laikomasi tolesnių sąlygų, gamintojas įsipareigoja savo nuožiūra suremontuoti ar pakeisti produktą. Jeigu 
produktas buvo naudojamas pagal naudojimo gaires, kurios aprašomos produkto naudojimo instrukcijoje, ir 
jis nebuvo netinkamai naudojamas, juo nebuvo piktnaudžiaujama, jis nebuvo naudojamas ne pagal paskirtį. 
Produktas nebuvo išardytas ar jokiu būdu gadinamas, aptarnavimo darbų jam neatliko neįgaliotieji asmenys 
ir jis nebuvo naudojamas nuomai. Ši garantija neapima apgadinimų transportavimo metu, nes už tokią žalą 
atsakinga transporto paslaugų įmonė. Pretenzijos pagal šią garantiją jos galiojimo metu privalo visų pirma būti 
tiesiogiai teikiamos mažmeninės prekybos atstovui. Produktą grąžinti gamintojui reikėtų tik esant išskirtinėms 
aplinkybėms. Tokiu atveju naudotojas privalo pats pasirūpinti produkto gražinimu ir užtikrinti, kad produktas 
būtų tinkamai supakuotas, norint išvengti apgadinimo jo pervežimo metu. Taip pat jis privalo pateikti trumpą 
gedimo aprašymą ir pirkimo kvito kopiją kaip įsigijimo įrodymą. Gamintojas pagal šią garantiją nelaikomas 
atsakingu už jokius specialius, pavyzdinius, tiesioginius, netiesioginius, atsitiktinius ar pasekminius nuostolius 
ar žalą.

TEISĖS AKTAIS REGLAMENTUOJAMOS TEISĖS
Ši garantija tik papildo ir niekaip neigiamai nepaveikia galiojančiais teisės aktais reglamentuojamų teisių. 

SIMBOLIŲ PAAIŠKINIMAS

Žaibo simbolis trikampyje parodo, kad kyla pavojus jūsų sveikatai, pvz., dėl galimo 
elektros šoko.

Šauktuko simbolis trikampyje naudojamas pabrėžti šioje naudojimo instrukcijoje 
pateikiamą svarbią informaciją. Visada atidžiai perskaitykite šią informaciją.

Rodyklės simboliu parodoma svarbi informacija ir patarimai dėl produkto naudo-
jimo.

Nenaudokite lietui lyjant ar šlapiai žolei pjauti. Saugokite nuo vandens.

Išjunkite vejapjovę ir pašalinkite pakartotinai įkraunamą akumuliatorių prieš regu-
liuodami ar valydami įrenginį, arba jeigu trumpam paliekate įrenginį be priežiūros.

ĮSPĖJIMAS. Prieš naudojimą įsitikinkite, ar ašmenys tinkamai suveržti.

Nenaudokite įrenginio žolę pjauti nuokalnėse.

Baigę darbą palaukite, kol įrenginys visiškai nustos veikti.

Nenaudokite įrenginio su atvira anga.
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Nepalikite vejapjovės veikiančios, kol atliekate kitus darbus.

ĮSPĖJIMAS. Ašmenys dar gali suktis, kai variklis jau būna sustojęs. Prieš liesdami, 
palaukite, kol visi įrenginio komponentai nustos veikti.

ĮSPĖJIMAS. Besisukantys ašmenys. Laikykite rankas toliau.

ĮSPĖJIMAS! Rankas laikykite toliau nuo ašmenų ir pjovimo zonos.

Tretieji pašaliniai asmenys privalo laikytis pakankamo atstumo.

Jeigu nenaudojate įrenginio, ištraukite jo užvedimo raktą.

Garantuojamas triukšmo galios lygis yra 89 dB.

Įrenginio veikimo metu būkite su apsauginiais akiniais.

Įrenginio veikimo metu būkite su apsauginėmis ausinėmis.

Įrenginio veikimo metu naudokite rankų apsaugas.

Įrenginio veikimo metu naudokite kojų apsaugas.

Produktas atitinka susijusius saugos standartus.

Produktas atitinka RoHs reikalavimus.

Niekada neišmeskite nebenaudojamų elektrinių produktų kartu su kitomis buit-
inėmis atliekomis. Nebenaudojamus įrenginius atiduokite perdirbimui į atitinkamus 
atliekų perdirbimo punktus. Dėl informacijos apie produkto utilizavimą kreipkitės į 
vietos valdžios instituciją ar mažmeninės prekybos atstovą.

Kartu pridedamas ličio jonų akumuliatorius. Niekada neišmeskite jo kartu su kit-
omis buitinėmis atliekomis. Nebenaudojamus įrenginius atiduokite perdirbimui į 
atitinkamus atliekų perdirbimo punktus. Dėl informacijos apie produkto utilizavimą 
kreipkitės į vietos valdžios instituciją ar mažmeninės prekybos atstovą.

Perskaitykite naudojimo instrukciją.

Neišmeskite į ugnį.

Saugokite toliau nuo vandens.

Laikykite ir naudokite nuo 5 iki 40 °C temperatūroje.

Produktas su dviguba izoliacija.

Skirta naudoti tik patalpų viduje.
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NUMATYTOJI PASKIRTIS                                                                                                                                            
Belaidė vejapjovė su ličio jonų akumuliatoriais buvo sukurta pjauti žolę. Šis įrenginys naudojamas tik pagal 
jo numatytąją paskirtį, o bet kuris kitoks jo panaudojimas laikomas netinkamu. Saugos sumetimais, prieš pra-
dedant naudoti, būtina atidžiai perskaityti visą naudojimo instrukciją ir laikytis visų joje pateikiamų nurodymų. 
Šis produktas yra skirtas tik privačiai naudoti buityje, bet ne komerciniam panaudojimui. Jo negalima naudoti 
jokiems kitiems tikslams, nei aprašyta šioje naudojimo instrukcijoje. Tretiesiems asmenims perduokite šį pro-
duktą tik su jo naudojimo instrukcija. Visi įmonės ir produkto pavadinimai yra jų atitinkamų savininkų prekių 
ženklai.

KOMPLEKTUOTĖ 
• Vejapjovė
• Apatinė rankena
• Pagrindinės rankenos tvirtinimo varžtai × 4
• Suveržimo rankenėlės × 4
• Kabelių spaustukas × 2
• Mulčiavimo kaištis
• Žolės nuopjovų surinkimo dėžė
• 18 V 4 Ah ličio jonų akumuliatorius × 2
• Dvigubas įkroviklis
• Paleidimo raktas (akumuliatoriaus skyriuje)

SAVYBĖS IR FUNKCIJOS 
• Belaidis veikimas, įrenginys gali būti naudojamas su universaliais pakartotinai įkraunamais akumuliatoriais.
• Vejapjovėje įrengti du 18 V, 4 Ah ličio jonų akumuliatoriai.
• Pjovimo plotis – 430 mm
• Centrinis aukščio reguliavimas
• Pjovimo aukštis – 6 žingsniai (25–75 mm)
• Ergonomiška rankena
• Lengvas surinkimas
• Ergonomiška rankena
• Mulčiavimo kaištis

SAUGOS NURODYMAI
  Atidžiai perskaitykite naudojimo instrukcijas bei saugos informaciją. Jeigu jūs nesilaikysite šioje naudo-

jimo instrukcijoje pateikiamų saugos nurodymų ir nepaisysite informacijos apie tinkamą naudojimą, mes ne-
prisiimsime atsakomybės už jokius dėl to atsiradusius kūno sužeidimus ar turto apgadinimą. Tokiais atvejais 
garantija nėra taikoma. 

a) Specialieji saugos nurodymai 
• Niekada neleiskite vaikams naudoti šio įrenginio.
• Žemiau pateiktų perspėjimų ir instrukcijų nesilaikymas gali sukelti elektros šoką, gaisrą ir (arba) sunkius 
sužalojimus.
• Nenaudokite vejapjovės drėgnomis rankomis.
• Surinkimo darbus atlikite laikydamiesi šioje naudojimo instrukcijoje pateikiamų nurodymų. Nesilaikant šio 
perspėjimo, galimi rimti sužeidimai, mirtis ar vejapjovės apgadinimas. 
• Atidžiai perskaitykite naudojimo instrukciją. Susipažinkite su valdymo svirtimis ir teisingu vejapjovės nau-
dojimu. 
• Jeigu nenaudojate, vejapjovę saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje ir su išimtais akumuliatoriais bei 
ištrauktu užvedimo raktu. 
• Niekada nenaudokite šio įrenginio, jeigu arti esama pašalinių asmenų, ypač vaikų ar naminių augintinių. 
• Būkite itin atsargūs artindamiesi prie kampų, durų, krūmų, medžių ar kitų daiktų, kurie gali užstoti vaizdą, nes 
galite laiku nepastebėti vaiko ar gyvūno, kurie gali išbėgti ir pastoti veikiančiai vejapjovei kelią.
• Atminkite, kad operatorius ar naudotojas yra atsakingas už kitiems asmenims kylančius nelaimingus atsiti-
kimus ar pavojų jų turtui.
• Naudodami vejapjovę, visada naudokite tinkamą avalynę ir ilgas kelnes. Nenaudokite vejapjovės basi ar 
su sandalais atviru priekiu. Nedėvėkite laisvų drabužių, drabužių su plazdančiomis virvelėmis ar kaklaraiščių.
• Kruopščiai apžiūrėkite zoną, kurią pjausite vejapjove. Pašalinkite visus akmenis, pagalius ir kitus daiktus, už 
kurių galima užkliūti ar kuriuos išsviestų vejapjovės ašmenys. Išsviesti daiktai gali sukelti rimtų kūno sužalo-
jimų.
• Prieš naudodami, visada apžiūrėkite, ar ašmenys, ašmenų tvirtinimo ašmenų blokas nenusidėvėję ir neap-
gadinti. Norėdami išlaikyti pusiausvyrą, keiskite nusidėvėjusius ar apgadintus komponentus rinkiniais. Pakeis-
kite apgadintas ar neįskaitomas etiketes.
• Vejapjovę naudokite tik dienos šviesoje ar esant geram dirbtiniam apšvietimui.
• Nenaudokite vejapjovės esant drėgnai ar šlapiai žolei, taip pat ir lyjant.
• Nepjaukite žolės itin stačiose nuokalnėse. Stovėdami ant šlapios žolės, užtikrinkite savo kūno padėties 
stabilumą.
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• Eikite, niekada nebėkite.
• Pjaukite skersai šlaitų, niekada nepjaukite judėdami aukštyn žemyn.
• Būkite itin atsargūs šlaituose keisdami judėjimo kryptį.
• Būkite ypač atsargūs važiuodami atbuline eiga arba traukdami vejapjovę link savęs.
• Būkite atsargūs: nenaudokite vejapjovės būdami pavargę. Dirbdami būkite susitelkę.
• Nenaudokite vejapjovės, jeigu jus veikia alkoholis ar narkotikai.
• Jeigu įrenginį reikia pakelti, kai norima pervažiuoti kitokius paviršius nei žolė, ir transportuodami įrenginį į / iš 
zonos, kur ketinama pjauti žolę, sustabdykite ašmenis.
• Niekada nenaudokite vejapjovės su apgadintais saugos įtaisais ir skydais ar be saugos įtaisų, pvz., be su-
montuotų deflektorių ir (arba) be žolės nuopjovų surinkimo dėžės.
• Variklį įjunkite atidžiai laikydamiesi naudojimo instrukcijos ir kojas laikydami toliau nuo ašmenų.
• Įjungdami ar užvesdami variklį, nekelkite įrenginio, išskyrus atvejus, kai įrenginį reikia pakelti, norint įjungti 
aukštoje žolėje. Tokiu atveju nekelkite daugiau nei tikrai reikia ir pakelkite tik tą dalį, kuri yra toliausiai nuo 
operatoriaus. Prieš nuleisdami įrenginį ant žemės, visada įsitikinkite, ar abi rankos ant rankenos darbinėje 
padėtyje.
• Neužveskite vejapjovės stovėdami priešais išmetimo angą.
• Nekiškite rankų ar kojų arti ar po besisukančiomis detalėmis. Visada laikykitės toliau nuo išmetimo angos.
• Niekada neimkite ir neneškite įrenginio, kol jo variklis dar veikia.
• Neneškite įrenginio, pirštą laikydami ant jungiklio.
• Nepersisverkite. Visada pasirinkite tinkamą pagrindą ir išlaikykite pusiausvyrą dirbdami.
• Nenaudokite šio įrenginio, jeigu jo jungiklis neįsijungia ir neišsijungia. Bet kuris jungikliu negalimas kontro-
liuoti įrenginys yra pavojingas ir privalo būti sutaisomas.
• Nutikus bet kuriai iš tolesnių situacijų, sustabdykite vejapjovę, pašalinkite akumuliatorius ir užvedimo raktą. 
Įsitikinkite, ar visos besisukančios detalės visiškai sustojo:
− prieš nueidami nuo vejapjovės,
− prieš valydami užsikimšusį išmetimo kanalą,
− prieš tikrindami, valydami ar dirbdami su vejapjove,
− po svetimkūnio sukelto smūgio. Apžiūrėkite vejapjovę dėl galimo apgadinimo ir, jeigu reikia, suremontuoki-
te prieš užvesdami ir naudodami vejapjovę. 
• Jeigu vejapjovė pradeda neįprastai vibruoti (nedelsdami patikrinkite):
− apžiūrėkite dėl galimo apgadinimo,
− pakeiskite ar suremontuokite apgadintas detales,
− patikrinkite ir suveržkite atsilaisvinusias detales.
• Norėdami išvengti sąlyčio su ašmenimis ar išsviesto daikto sukelto sužeidimo, dirbdami laikykitės saugaus 
atstumo, o vaikus ir pašalinius asmenis laikykite mažiausiai 15 m atstumu toliau nuo veikiančios vejapjovės. 
Kažkam įžengus į vejapjovės veikimo zoną, nedelsdami sustabdykite variklį.
• Dirbdami, reguliuodami ar remontuodami ir norėdami apsaugoti akis, visada naudokite akių apsaugas. Iš-
sviesti daiktai gali atšokti ir rimtai sužaloti akis.
• Krisdami nesilaikykite už vejapjovės. Nedelsdami paleiskite rankeną.
• Nenaudokite vejapjovės jokiems kitiems darbams nei jos numatytoji paskirtis. Nenaudokite jėgos stumdami 
vejapjovę.
• Nebandykite sureguliuoti ratų ar pjovimo aukščio, kol variklis dar veikia.
• Venkite pavojingos aplinkos. Nenaudokite vejapjovės lietuje, uždaroje ar prastai vėdinamoje patalpoje, taip 
pat arti esant degių ar sprogių skysčių, garų ar dujų. 
• Sustabdykite pjovimo ašmenis, kai kertate žvyruotus įvažiavimus, pėsčiųjų takus ar kelią.
• Įsitikinkite, ar veržlės, varžtai ir sraigtai yra tvirtai suveržti, o vejapjovė yra saugi naudoti.
• Dažnai tikrinkite žolės nuopjovų surinkimo dėžę dėl galimo nusidėvėjimo ar gedimo.
• Reguliuodami vejapjovę būkite atsargūs, kad pirštai neįstrigtų tarp judančių ašmenų ar įrenginio įtvirtintų 
detalių.
• Prieš pastatydami saugoti, visada leiskite vejapjovei atvėsti.
• Prieš nuimdami žolės nuopjovų surinkimo dėžę ar bandydami atlikti techninės priežiūros darbus, sustab-
dykite vejapjovę, pašalinkite užvedimo raktą, akumuliatorius ir palaukite, kol ašmenys visiškai nustos judėti. 
Pjovimo ašmenys lieka suktis kelias sekundes po variklio išjungimo. Nekiškite jokių galūnių į pjovimo zoną, 
kol būsite tikri, kad ašmenys nustojo suktis.
• Niekada nenaudokite vejapjovės be sumontuotų geros techninės būklės teisingų saugos įtaisų. Nenaudoki-
te vejapjovės, jeigu jos saugos įtaisai yra apgadinti. Priešingu atveju, tai gali tapti kūno sužeidimų priežastimi.
• Įsitikinkite, ar užvedimo raktas nėra įstatytas, kol vejapjovė nenaudojama. Tai leidžia išvengti netyčinio įren-
ginio užvedimo.
• Naudodami įrenginį, visada išlikite budrūs, kad iš anksto atpažintumėte ir susitvarkytumėte su iškilusiais 
pavojais. Skubus sureagavimas gali padėti išvengti rimtų sužeidimų ir turto apgadinimo.
• Pasireiškus veikimo sutrikimui, išjunkite ir pašalinkite akumuliatorius, užvedimo raktą. Jeigu reikia, prieš vėl 
pradėdami naudoti, nugabenkite įrenginį įgaliotojo specialisto patikrai ir remontui.
• ĮSPĖJIMAS. Net jeigu įrenginiu naudojatės pagal visus saugos reikalavimus, vis tiek lieka potencialūs sužei-
dimų ir turto apgadinimo pavojai. Pavojai gali iškilti dėl šio įrenginio konstrukcijos ar dizaino.
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b) Likutinė rizika 
• Šis įrenginys atitinka techninius reglamentus ir susijusius saugos reglamentus. Visgi naudojimo metu gali 
išlikti šios rizikos: 
- pavojus naudotojo ir trečiųjų asmenų gyvybei bei galūnėms, 
- įrenginio apgadinimo pavojus, 
- kito turto apgadinimo pavojus.

c) Pakartotinai įkraunami akumuliatoriai                                                                                                                                  
• Akumuliatorius laikykite vaikams nepasiekiamus. Nepalikite akumuliatorių gulėti aplinkui, nes jie gali tapti 
vaikų ir naminių augintinių užspringimo priežastimi. 
• Neardykite akumuliatorių, nesudarykite jų trumpojo jungimo ir nemeskite jų į ugnį. Niekada nebandykite 
pakartotinai įkrauti tam neskirtų akumuliatorių. Tai gali sukelti sprogimą! 
• Saugokite pakartotinai įkraunamus akumuliatorius nuo drėgmės. 
• Niekada neapgadinkite pakartotinai įkraunamų akumuliatorių. Pažeidus pakartotinai įkraunamų akumuliato-
rių apsauginį gaubtą, gali kilti sprogimas ar gaisras! 
• Niekada nesudarykite pakartotinai įkraunamų akumuliatorių kontaktų trumpojo jungimo. Nemeskite pakar-
totinai įkraunamų akumuliatorių ar paties produkto į ugnį. Tai sukelia gaisro ir sprogimo pavojų! 
• Reguliariai įkraukite pakartotinai įkraunamus akumuliatorius, net jeigu nenaudojate įrenginio. Dėl pakartoti-
nai įkraunamų akumuliatorių technologijos nereikia tokio akumuliatoriaus pirma iškrauti. 
• Niekada nepalikite krautis be priežiūros pakartotinai įkraunamų akumuliatorių. 
• Prieš įkraudami pakartotinai įkraunamus akumuliatorius, pastatykite produktą ant karščiui atsparaus pavir-
šiaus. Normalu, kad įkrovimo metu generuojamas tam tikras šilumos kiekis.

PRODUKTO APŽVALGA
1. Priekinis ratas
2. Žolės šukos
3. Galinis ratas
4. Aukščio reguliavimo rankena
5. Suveržimo rankena
6. Žolės nuopjovų surinkimo dėžė
7. Apatinė rankena
8. Viršutinė rankena
9. Jungiklio svirtis
10. Apsauginis jungiklis
11. Laido spaustukas
12. Galinis gaubtas
13. Kėlimo rankena
14. Akumuliatorių skyriaus dangtelis

SUMONTAVIMAS
Prieš pradedant naudoti, vejapjovę privalu iki galo sumontuoti. 
• Išėmę iš dėžės ir išpakavę vejapjovę, prijunkite apatinę rankeną (7) prie viršutinės rankenos (8). Tada pri-
tvirtinkite apatinę rankeną prie vejapjovės. Tvirtindami įsitikinkite, ar rankenos tvirtai priveržtos prie rankenų 
rėmo. Pritvirtinkite kabantį laidą prie rėmo: naudokite laidų spaustuką (11).
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• Norėdami pjauti žolę, pašalinkite mulčiavimo kaištį nuo vejapjovės. Pakelkite galinį gaubtą (12) ir ištraukite 
mulčiavimo kaištį. 
• Sumontuokite žolės nuopjovų surinkimo dėžę. Pakelkite galinį gaubtą ir sumontuokite žolės nuopjovų su-
rinkimo dėžę. 
• Norėdami mulčiuoti, įstatykite atgal mulčiavimo kaištį atgal į vejapjovę. Mulčiavimo metu neturėtų būti nau-
dojama žolės nuopjovų surinkimo dėžė. 
• Prieš naudojimą, įstatykite iki galo įkrautus pakartotinai įkraunamus akumuliatorius į akumuliatorių skyrių, 
esantį po akumuliatorių skyriaus dangteliu (14). Pakartotinai įkraunami akumuliatoriai privalo spragtelėti įsista-
tydami savo vietoje. 
• Prieš naudojimą įstatykite užvedimo raktą į angą. Šis raktas yra po akumuliatorių skyriaus dangteliu (14).
• Uždarykite akumuliatorių skyriaus dangtelį. 
• Veikimo trukmė priklauso nuo akumuliatorių veikimo charakteristikų ir akumuliatorių įkrovos lygio.

NAUDOJIMAS
a) Patikrinkite vejapjovę 
Jeigu trūksta kokių nors detalių, jos apgadintos ar sulūžusios, nenaudokite šios vejapjovės, kol pažeistos 
detalės bus pakeistos ar suremontuotos. Nesilaikant šio nurodymo, tai gali tapti rimtų sužeidimų priežastimi.

b) Vejapjovės naudojimas 
• Prieš pradėdami naudoti, nustatykite pjovimo aukštį. Vejapjovė 
turi 6 centrinius aukščio reguliavimo žingsnius (25–75 mm).
• Norėdami padidinti ašmenų aukštį, suimkite aukščio reguliavi-
mo rankeną (4) ir paslinkite ją link vejapjovės galo. 
• Norėdami sumažinti ašmenų aukštį, suimkite aukščio reguliavi-
mo rankeną (4) ir paslinkite ją link vejapjovės priekio. 
• Įstatykite užvedimo raktą į angą, esančią už akumuliatorių sky-
riaus dangteliu (14).
• Norėdami užvesti vejapjovę, nuspauskite ir laikykite apsaugi-
nį jungiklį (žr. tolesnį pav., 1), patraukite jungiklio svirtį (žr. tolesnį 
pav., 2) į viršų iki stūmimo rankenos (žr. tolesnį pav., 3). Užvedę 
vejapjovės variklį, atleiskite apsauginį jungiklį, bet laikykite nu-
spaudę jungiklio svirtį prispaustą prie stūmimo rankenos, kad 
variklis ir toliau veiktų.
• Prieš nuimdami žolės nuopjovų surinkimo dėžę ar bandydami atlikti techninės priežiūros darbus, pašalinkite 
užvedimo raktą ir palaukite, kol ašmenys visiškai nustos judėti. Pjovimo ašmenys lieka suktis kelias sekundes 
po variklio išjungimo. Nekiškite jokių galūnių į pjovimo zoną, kol būsite tikri, kad ašmenys nustojo suktis.
• Atlikę darbus, taip pat išimkite ir akumuliatorius.

c) Vejos pjovimo patarimai
• Patikrinkite, ar vejoje nėra akmenų, pagalių, laidų ir kitų daiktų, kurie galėtų apgadinti ašmenis ar variklį. Šie 
objektai galėtų būti netyčia vejapjovės išsviesti bet kuria kryptimi ir sukelti rimtų operatoriaus ar pašalinių as-
menų kūno sužeidimų. Norėdami išvengti elektros smūgio, nenaudokite vejapjovės esant drėgnai ar šlapiai 
žolei.
• Nepjaukite žolės judėdami ratais. Judėkite per veją pirmyn atgal.
• Pjaudami storą žolę, sumažinkite ėjimo greitį ir taip užtikrinkite efektyvesnį pjovimą ir tinkamą žolės nuopjo-
vų pašalinimą.
• Ašmenų aštrumas itin daug prisideda prie vejapjovės veikimo našumo, ypač pjaunant aukštą žolę. Būtinai 
patikrinkite ašmenis ir pagaląskite juos mažiausiai kartą per metus.
• Atsitrenkę į svetimkūnį, sustabdykite variklį ir išimkite akumuliatorius. Kruopščiai apžiūrėkite vejapjovę dėl 
galimų pažeidimų. Prieš vėl naudodami vejapjovę, suremontuokite visus pažeidimus. Per didelė vejapjovės 
vibracija veikimo metu yra gedimo ženklas. Prieš naudodami vejapjovę, kruopščiai apžiūrėkite ir suremon-
tuokite visus gedimus.
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SF8A107-J

Variklio tipas Be šepetėlių

Įtampa 2 × 18 V

Nominalus greitis nesant apkrovos 2900 RPM

Pjovimo plotis 430 mm

Aukščio sureguliavimas Centrinis

Aukščio sureguliavimo žingsniai 6 žingsniai (25–75 mm)

Priekinio rato dydis 17.78 cm

Galinio rato dydis 25.4 cm

d) Mulčiavimo patarimai
• Atleiskite jungiklį, kad išjungtumėte vejapjovę, kai kertate žvyru padengtą zoną (ašmenys gali išsviesti akme-
nis).
• Pjaudami nelygioje vietovėje ar aukštas piktžoles, nustatykite vejapjovę veikti didžiausiu aukščiu.
• Norėdami užtikrinti efektyvų mulčiavimą, nepjaukite šlapios žolės, nes ji limpa prie dugno apačios, neleidžia 
tinkamai mulčiuoti žolės nuopjovų. Pjaunant naują ar storą žolę, gali reikėti pjauti siauriau. Veikimo greitį reikė-
tų sureguliuoti pagal vejos būseną. Jeigu buvo delsiama pjauti žolę ir jai leista užaugti aukštesnei nei 10 cm, 
veją nupjaukite dukart, taip sumažindami vienu kartu pjaunamos žolės aukštį iki daugiausiai 8,3 cm.
• Eikite vienodu tempu. Darykite nupjautų eilių perdengimus. Neleiskite žolei per daug augti. Jeigu žolė pa-
sidaro per aukšta, pjaukite nustatę aukščiausią pjovimo padėtį ir per kelis kartus išgaukite norimą pjovimo 
aukštį.

e) Žolės nuopjovų surinkimo dėžės ištuštinimas 
• Sustabdykite vejapjovę, leiskite ašmenims visiškai sustoti ir ištraukite užvedimo raktą. 
• Pakelkite galinį gaubtą. 
• Pakelkite žolės nuopjovų surinkimo dėžę už jos rankenos ir nuimkite nuo vejapjovės. 
• Ištuštinkite žolės nuopjovas. 
• Pakelkite galinį gaubtą ir atgal įstatykite žolės nuopjovų surinkimo dėžę.

f) Priežiūra ir valymas
  Niekada nenaudokite agresyvių ploviklių, netrinkite su alkoholiu ar kitais cheminiais tirpalais, nes tai gali 

apgadinti korpusą ar tapti produkto veikimo sutrikimo priežastimi. Pašalinkite visas žolės nuopjovų ir lapų 
sankaupas nuo ar aplink variklio dangtį (nenaudokite vandens). Retkarčiais nuvalykite vejapjovę sausa šluos-
te. Jei naudojimo metu vejapjovės apačioje susikaupia šiukšlių, sustabdykite variklį, atjunkite įrenginį nuo 
akumuliatorių, tada pakreipkite vejapjovę į priekį arba ant šono ir nugrandykite naudodami atitinkamą įrankį.
• Išimkite akumuliatorius ir laikykite juos vėsioje, sausoje vietoje.
• Išimkite užvedimo raktą ir laikykite jį saugioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
• Prieš valydami, remontuodami ar apžiūrėdami, įsitikinkite, ar ašmenys ir visos besisukančios detalės visiškai 
nustojo suktis. Taip pat pašalinkite užvedimo raktą. Prieš atlikdami kokius nors reguliavimus ar prieš pakelda-
mi nuo žemės bet kurį iš keturių ratų, išimkite akumuliatorius. 
• Rankenos turi būti sausos, švarios ir be alyvos ar tepalų likučių. 
• Norėdami sumažinti gaisro pavojų, saugokite variklį nuo žolės nuopjovų, lapų, šiukšlių sankaupų. 
• Dažnai patikrinkite, ar ašmenys ir variklio tvirtinimo varžtai tinkamai suveržti. Vizualiai apžiūrėkite ašmenis dėl 
pažeidimų (pvz., sulenkimų, įtrūkimų ar nusidėvėjimo). 
• Norėdami užtikrinti geriausią ir saugiausią veikimą, rūpinkitės savo vejapjove. Palaikykite savo vejapjovės 
ašmenų aštrumą bei švarą. Vejapjovės ašmenys yra aštrūs ir gali įpjauti. Atlikdami priežiūros darbus, apvynio-
kite ašmenis ar naudokite apsaugines pirštines. Taip pat būkite itin atsargūs. 
• Norėdami būti tikri, kad įranga veikia saugiai, užtikrinkite, kad visos veržlės, varžtai ir sraigtai būtų tvirtai 
suveržti. 
• Niekada negadinkite saugos įtaisų. Reguliariai tikrinkite, ar jie tinkamai veikia. 
• Žolės nuopjovų surinkimo dėžė ir skydas nusidėvi, dėl ko besisukančios detalės atidengiamos ir galimai 
išsviedžiami daiktai. Saugumo sumetimais dažnai tikrinkite šiuos komponentus ir, pastebėję nusidėvėjimą, 
nedelsdami pakeiskite visas detales, kurios įtrūkusios ar sulūžusios. 
• Kai vejapjovės nenaudojate, pastatykite ją saugoti patalpų viduje, sausoje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.
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Gedimas Galima priežastis Sprendimas

Produktas neįsijungia. Neįstatyti akumuliatoriai. Įstatykite akumuliatorius.

Akumuliatoriai baigia išsikrauti. Įkraukite akumuliatorius.

Neįstatytas užvedimo raktas. Įstatykite raktą.

Kitas produkto defektas. Nugabenkite specialistui pa-
tikrinti.

Produktas nepasiekia visos 
galios.

Akumuliatoriai baigia išsikrauti. Įkraukite akumuliatorius.

Užblokuotos vėdinimo angos. Išvalykite vėdinimo angas.

Vejapjovė netolygiai pjauna žolę. Veja yra nevienoda ar nelygi. Patikrinkite žolės pjovimo zoną.

Vejapjovė netinkamai mulčiuoja. Žolės nuopjovos prilimpa prie 
dugno apačios.

Prieš pjaudami palaukite, kol 
žolė pradžius.

Trūksta mulčiavimo kaiščio. Įstatykite mulčiavimo kaištį.

Vejapjovę sunku stumti. Žolė per daug aukšta, o pjovimo 
aukštis per mažas.

Padidinkite pjovimo aukštį.

Vejos korpuso galas ir ašmenys 
įtraukia storą žolę.

Ištuštinkite žolės nuopjovas iš jų 
surinkimo dėžės.

Vejapjovė skleidžia itin didelį 
triukšmą bei vibruoja.

Variklio velenas yra sulenktas. Sustabdykite variklį ir apžiūrėkite 
dėl galimų pažeidimų.

PRODUKTO UTILIZAVIMAS 
Produktui pasiekus jo naudingojo tarnavimo trukmės pabaigą ar utilizuojant dėl kitos priežasties, jo negalima 
išmesti kartu su kitomis buitinėmis atliekomis. Norėdami išsaugoti gamtinius išteklius ir iki minimumo sumažin-
ti neigiamą poveikį aplinkai, perdirbkite ar utilizuokite šį produktą aplinkai draugišku būdu. Nugabenkite jį į 
jūsų vietos atliekų perdirbimo centrą ar kitą įgaliotąją susijusių atliekų surinkimo ir perdirbimo įmonę. Kilus 
abejonių, pasikonsultuokite su vietine tokių atliekų tvarkymo įmone dėl informacijos apie perdirbimo ir (arba) 
utilizavimo parinktis. Informacija (privačių namų savininkams) dėl aplinką tausojančio elektros ir elektronikos 
įrangos (EEĮA) perdirbimo.

Šis simbolis ant produktų ir lydinčiųjų dokumentų parodo, kad nebenaudojama elektrinė ir elek-
troninė įranga neturėtų būti išmetama kartu su kitomis buitinėmis atliekomis. Norėdami užtikrinti 
tinkamą utilizavimą, tvarkymą, pakartotinį panaudojimą ir perdirbimą, nugabenkite šiuos produktus 
į tam skirtus susijusių atliekų surinkimo punktus, kur jie būtų nemokamai priimami. Arba kai kuri-
ose šalyse galbūt galite grąžinti produktus mažmeninės prekybos atstovui pirkdami lygiavertį naują 
produktą. Teisingai utilizuodami šį produktą padėsite saugoti vertingus išteklius ir išvengti galimo 
neigiamo poveikio žmogaus sveikatai bei aplinkai, kuris kitu atveju galėtų kilti dėl netinkamo atliekų 
utilizavimo ir tvarkymo. Išsamios informacijos dėl artimiausių atliekų surinkimo punktų kreipkitės 
į savo vietos valdžios įstaigas. Pagal nacionalinę teisę, netinkamai utilizuojant gali būti taikomos 
baudos.

EUROPOS SĄJUNGOS VERSLO KLIENTAMS 
Jeigu norite išmesti elektros ar elektronikos įrangą, kreipkitės į savo mažmeninės prekybos atstovą ar tiekėją 
dėl papildomos informacijos. 

Žolės nuopjovų surinkimo dėžės dydis 50 l

Ličio-jonų akumuliatorius 2 × 4 Ah, pridedamas

Įkroviklis Dvigubas įkroviklis, pridedamas

TRIKČIŲ NUSTATYMAS IR ŠALINIMAS
Nors jūsų nauja belaidė vejapjovė yra lengvai valdoma, jeigu kyla problemų, patikrinkite tolesnius dalykus.
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GARANTIJOS SĄLYGOS

GRUNDER įrankiams ir technikai suteikiama 36 mėn. garantija

Šie prietaisai skirti naudoti buityje asmeniniais nekomerciniais tikslais.
1. Aptikus prietaiso gamybos broką ar prietaisui sugedus garantijos galiojimo metu, gamintojas garantuoja

nemokamą prietaiso remontą, jei prietaisas iki tol buvo naudojamas laikantis vartotojo instrukcijos ir nėra
aplinkybių, dėl kurių būtų pagrindas neatlikti garantinio remonto.

2. Garantija netaikoma:
• gedimams, atsiradusiems netinkamai prijungus prietaisus prie elektros tinklo arba dėl elektros tinklų sutri-

kimų;
• gedimams, atsiradusiems dėl cheminių medžiagų poveikio;
• prietaiso spalvos pakitimui (pageltimui, užteršimui ir pan.);
• gedimams, atsiradusiems jungiant gaminį į valstybinių standartų neatitinkančius elektros tiekimo, tele-

komunikacijų, kabelių tinklus, dėl kitų išorės veiksnių (pvz., drėgmės ar temperatūros poveikio), taip pat
netinkamai elgiantis su prietaisu (pvz., valymo, skutimo žymės, įbrėžimai ar kitokie mechaniniai pažeidi-
mai);

• radus bandymo patekti į prietaiso vidų pėdsakų, taip pat jei gaminys taisytas ne pardavėjo įgaliotame
servise;

• radus gaminio konstrukcijos ar schemos pakeitimų (išskyrus aprašytus vartotojo instrukcijoje);
• radus mechaninių pažeidimų;
• radus gedimų, kurie atsirado į prietaiso vidų patekus pašaliniams daiktams, medžiagoms, skysčiams ar

gyvūnams;
• radus gedimų, kurie atsirado dėl standartų neatitinkančių eksploatacinių medžiagų ar atsarginių dalių

naudojimo;
• jeigu serijos numeris, esantis gaminio atmintyje, pakeistas, nutrintas arba jo nepavyksta nustatyti;
• jeigu gaminys, skirtas asmeniniam (buitiniam, šeimos) naudojimui, panaudotas  verslo veiklai vykdyti, siek-

iant pelno, gamybiniais bei kitais tikslais, neatitinkančiais tikrosios prietaiso paskirties;
• visais kitais atvejais, kai daikto trūkumai atsirado dėl to, kad pirkėjas nesilaikė vartotojo instrukcijos, arba

daikto trūkumai atsirado dėl trečiųjų asmenų kaltės ar nenugalimos jėgos aplinkybių;
Įprastai nusidėvinčioms prietaiso dalims, pvz., baterijoms, akumuliatoriams suteikiama 2  mėn. garantija.
Garantija gali būti nutraukta, jeigu:

• prietaisą taisė asmuo ar įmonė, neįgaliota pardavėjo serviso;
• prietaisas buvo akivaizdžiai sąmoningai sugadintas.
5. Garantija negalioja, jei nepateikiamas kasos čekis ar kitas pirkimą įrodantis dokumentas.
6. Gamintojas neatsako už žalą, avarijas, nuostolius žmonėms, gyvūnams, turtui, įvykusius dėl vartotojo

kaltės: nežinojimo ar prietaiso vartotojo instrukcijos nesilaikymo, dėl neteisingo prietaiso prijungimo.
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ВСТУПЛЕНИЕ
Благодарим вас за приобретение данного изделия, прошедшего расширенную заводскую проверку 
контроля качества. Мы предусмотрели возможность доставки изделия в идеальном состоянии.

ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ
Перед началом эксплуатации данного электроинструмента следует всегда соблюдать следующие 
основные меры безопасности с целью снижения риска возгорания, поражения электрическим 
током и травмирования. Важно внимательно прочитать руководство по эксплуатации, чтобы понять 
принцип работы, ограничения и потенциальные опасности, связанные с этим инструментом.

ГАРАНТИЙНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО 
На данное изделие предоставляется гарантия сроком на 3 (1 год для батареи), которая действует 
с даты приобретения и распространяется только на первоначального покупателя. Настоящая 
гарантия распространяется только на дефекты, возникшие из-за некачественных материалов и/
или недоброкачественного изготовления, которые становятся очевидными только в течение 
гарантийного периода, и не включает расходные материалы. Производитель по своему усмотрению 
отремонтирует или заменит данное изделие при соблюдении следующих условий. Изделие 
использовалось в соответствии с инструкциями, изложенными в руководстве по эксплуатации, и 
что оно не подвергалось неправильному использованию, злоупотреблению или использованию в 
целях, для которых оно не предназначено. Изделие не подвергалось демонтажу или каким-либо 
изменениям, не обслуживалось неуполномоченными лицами или не сдавалось в аренду. Гарантия 
не распространяется на механические повреждения, которые возникли при транспортировке. 
Ответственность за такие повреждения несет транспортная компания. В первую очередь претензии 
по данной гарантии предъявляются непосредственно продавцу в течение гарантийного периода. 
Изделие может быть возвращено производителю только в исключительных случаях. В таких случаях 
покупатель несет ответственность за возврат изделия за свой счет, гарантируя его надлежащую 
упаковку для предотвращения механических повреждений при транспортировке и предоставляя 
краткое описание неисправности, копию квитанции или другое доказательство приобретения. 
Производитель не несет ответственности за какие-либо особые, примерные, прямые, косвенные, 
случайные или сопутствующие убытки, или ущерб по настоящей гарантии.

ЗАКОННЫЕ ПРАВА
Настоящая гарантия наделяет вас определенными юридическими правами и никоим образом не 
влияет на ваши законные права в отношении изделия. 

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

Символ молнии в равностороннем треугольнике указывает на опасность 
поражения человека электрическим током.

Символ восклицательного знака в равностороннем треугольнике 
используется для выделения важной информации в данном руководстве по 
эксплуатации. Всегда внимательно читайте эту информацию.

Символ стрелки указывает на особую информацию и советы по 
использованию данное изделия.

Не используйте под дождем или на мокрой траве. Защитите от попадания 
воды.

Выключите газонокосилка и извлеките аккумуляторную батарею, прежде 
чем вносить какие-либо изменения в инструмент или чистить его, или если 
вы оставляете газонокосилка без присмотра на короткое время.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Перед использованием проверьте затяжку лезвия. 
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Не оставляйте работающую газонокосилку при выполнении другой работы. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! После остановки двигателя лезвие может продолжать 
вращаться в течение некоторого времени. Прежде чем прикасаться к нему, 
дождитесь полной остановки всех компонентов газонокосилки. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Вращающееся лезвие. Держите руки подальше.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Держите руки и ноги подальше от лезвия и зоны 
подрезки. 

Посторонние лица, не задействованные в работе, должны находиться на 
достаточном расстоянии.

Вытаскивайте пусковой ключ, когда газонокосилка не используется. 

Гарантированный уровень звуковой мощности составляет 89 дБ.

При эксплуатации инструмента надевайте защитные очки.

При эксплуатации инструмента надевайте защитные наушники.

При эксплуатации инструмента надевайте средства защиты рук.

При эксплуатации устройства надевайте средства защиты ног.

Изделие соответствует действующим стандартам по технике безопасности.

Изделие соответствует требованиям директивы RoHs.

Отработанные электрические изделия запрещается выбрасывать вместе с 
бытовыми отходами. Пожалуйста, утилизируйте там, где есть оборудование. 
Для получения рекомендаций по утилизации проконсультируйтесь с 
местными властями или продавцом.

Содержит литиевый ион. Запрещается утилизировать вместе с бытовыми 
отходами. Пожалуйста, утилизируйте там, где есть оборудование. Для 
получения рекомендаций по утилизации проконсультируйтесь с местными 
властями или продавцом.

Внимательно прочтите руководство по эксплуатации.

Не бросать в огонь.

Не используйте газонокосилку на склонах. 

После эксплуатации дождитесь полной остановки газонокосилки. 

Не используйте газонокосилку с открытым люком. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ                                                                                                                                        
Данная газонокосилка с литий-ионной аккумуляторной батареей предназначена для подрезки травы. 
Газонокосилку следует использовать только по назначению, любое другое использование считается 
неправильным. В целях безопасности, перед первым использованием инструмента, полностью 
прочитайте данное руководство по эксплуатации и соблюдайте все указанные в нем инструкции. 
Данное изделие предназначено только для домашнего, а не для коммерческого использования. 
Его нельзя использовать для каких-либо целей, отличных от описанных в настоящем руководстве. 
Предоставляйте это изделие третьим лицам только вместе с руководством по эксплуатации. Все 
названия компаний и изделий являются товарными знаками непосредственных владельцев.

КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ 
КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ 
• Газонокосилка 
• Нижняя ручка
• Основная ручка, фиксируемая с помощью болтов × 4
• Зажимные ручки × 4
• Кабельный зажим × 2
• Пробка для мульчирования 
• Мешок для сбора травы
• 18 В 4 А.ч литий-ионная аккумуляторная батарея × 2
• Двойное зарядное устройство 
• Пусковой ключ (в аккумуляторном отсеке)

ОСОБЕННОСТИ И ФУНКЦИИ 
• Работает от аккумуляторной батареи, может использоваться с универсальной аккумуляторной 
батареей.
• Газонокосилка оснащается двумя литий-ионными аккумуляторными батареями 18 В, 4 А.ч и двойным 
зарядным устройством. 
• Ширина подрезки – 430 мм.
• Регулировка высоты по центру.
• Высота подрезки – 6 стадий (25–75 мм).
• Эргономичная ручка.
• Простая сборка.
• Эргономичная ручка.
• Пробка для мульчирования.

ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
  Внимательно прочтите руководство по эксплуатации и информацию по технике безопасности. 

Мы не несем ответственность за травмы и материальный ущерб, причиной которых стало 
несоблюдение инструкций по технике безопасности и надлежащему обращению, которые указаны в 
настоящем руководстве по эксплуатации. В таких случаях гарантия аннулируется.

a) Специальные инструкции по технике безопасности 
• Не разрешайте детям пользоваться устройством.
• Несоблюдение предупреждений и инструкций может привести к поражению электрическим током, 
возгоранию и/или серьезным травмам. 
• Не используйте газонокосилку мокрыми руками.
• Выполните сборку, как описано в настоящем руководстве по эксплуатации. Несоблюдение этого 
предупреждения может привести к серьезным травмам, смерти или повреждению газонокосилки.
• Внимательно прочтите руководство по эксплуатации. Ознакомьтесь с элементами управления и 
надлежащим использованием газонокосилки. 

Не допускать попадания воды.

Хранить и использовать только при температуре 5–40 °C.

Изделие с двойной изоляцией.

Только для использования в помещении.
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• Когда газонокосилка не используется, храните ее в недоступном для детей месте, вытащив 
аккумуляторную батарею и пусковой ключ. 
• Не эксплуатируйте инструмент, если рядом находятся люди, особенно дети или домашние животные.
• Будьте предельно осторожны при приближении к глухим углам, дверным проемам, кустам, деревьям 
или другим объектам, которые могут закрывать вам обзор ребенка или животного, которые могут 
оказаться на пути газонокосилки.
• Помните, что оператор или пользователь несет ответственность за несчастные случаи или 
опасности, причиняемые другим людям или их имуществу.
• При эксплуатации инструмента обязательно надевайте прочную обувь и длинные брюки. Не 
эксплуатируйте инструмент босиком или в сандалиях с открытым носком. Не надевайте одежду 
свободного кроя, а также одежду с висящими шнурками или завязками.
• Тщательно осмотрите участок, на котором предполагается использовать газонокосилку. Удалите 
все камни, палки и другие предметы, о которые можно споткнуться или которые могут отбросить 
лезвия. Отброшенные предметы могут стать причиной серьезных травм.
• Перед эксплуатацией инструмента обязательно выполняйте визуальную проверку болтов лезвий и 
узлов на предмет износа или повреждения. Заменяйте изношенные или поврежденные компоненты 
комплектами для поддержания равновесия. Заменяйте поврежденные или нечитаемые этикетки.
• Эксплуатируйте газонокосилку только при дневном или надлежащем искусственном освещении.
• Не используйте газонокосилку во влажных или мокрых условиях, а также под дождем.
• Не косите на слишком крутых склонах. Всегда проверяйте, не стоите ли вы на мокрой траве.
• Ходите, но не бегайте. 
• Косите поперек склонов, а не сверху вниз.
• Соблюдайте особую осторожность при изменении направления движения на склонах.
• Соблюдайте особую осторожность при движении инструмента назад или, когда вы тянете его к 
себе.
• Будьте осмотрительны: Не эксплуатируйте газонокосилку, если вы устали. Обращайте внимание на 
то, что вы делаете.
• Не эксплуатируйте газонокосилку в состоянии алкогольного или наркотического опьянения.
• Остановите лезвие (я), если газонокосилку необходимо наклонить для транспортировки по 
поверхностям, отличным от травы, а также при транспортировке к скашиваемым участкам и обратно. 
• Не эксплуатируйте газонокосилку с неисправными предохранительными кожухами или щитками, 
или без установленных предохранительных устройств, например, дефлекторов и/или сборника для 
срезанной травы.
• Осторожно включите двигатель в соответствии с инструкциями и держите ноги подальше от лезвий.
• Не наклоняйте газонокосилку при запуске или включении двигателя, за исключением случаев, 
когда инструмент необходимо наклонить для запуска в высокой траве. В этом случае не наклоняйте 
его больше, чем это абсолютно необходимо, и наклоняйте только ту часть, которая наиболее удалена 
от оператора. Перед тем, как опустить инструмент на землю, убедитесь, что обе руки находятся в 
рабочем положении на рукоятке. 
• Не запускайте газонокосилку, стоя перед выпускным отверстием.
• Не кладите руки или ноги рядом с вращающимися частями или под ними. Всегда держитесь 
подальше от выпускного отверстия.
• Не поднимайте и не переносите газонокосилку при работающем двигателе.
• Не переносите газонокосилку, держа палец на переключателе.
• Не переоценивайте свои силы. Всегда стойте на ногах и сохраняйте равновесие. 
• Не эксплуатируйте газонокосилку, если переключатель не включает и не выключает ее. Любой 
инструмент, которым нельзя управлять с помощью переключателя, опасен и должен быть 
отремонтирован.
• В случае возникновения любой из следующих ситуаций остановите газонокосилку и извлеките 
аккумуляторную батарею и изоляционный ключ. Убедитесь, что все движущиеся части полностью 
остановились:
- Когда вы оставляете газонокосилку,
- Перед устранением закупориваний или очисткой выпускного желоба,
- Перед проверкой, чисткой или эксплуатацией газонокосилки,
- После удара посторонним предметом. Осмотрите газонокосилку на предмет повреждений и 
выполните ремонт перед ее повторным запуском и эксплуатацией. 
• Если газонокосилка начинает ненормально вибрировать (немедленно проверьте)
- Осмотрите на предмет повреждений,
- Замените или отремонтируйте поврежденные детали,
- Проверьте и затяните все незакрепленные детали.
• Во избежание контакта с лезвием или получения травм, вызванных отброшенным предметом, 
соблюдайте безопасное рабочее расстояние и держите детей и посторонних на расстоянии не менее 
15 м от газонокосилки при ее эксплуатации. Немедленно остановите двигатель, если кто-то войдет в 
зону скашивания.
• Обязательно надевайте соответствующие защитные очки для защиты глаз при эксплуатации или 
выполнения любых регулировок или ремонта. Отброшенные рикошетом предметы могут стать 
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причиной серьезных травм.
• Не держитесь за газонокосилку, если вы падаете. Немедленно отпустите ручку.
• Не эксплуатируйте газонокосилку для каких-либо работ, кроме тех, для которых она предназначена. 
Не применяйте силу к газонокосилке.
• Не пытайтесь регулировать колеса или высоту подрезки при работающем двигателе.
• Избегайте опасных окружающих сред. Не эксплуатируйте газонокосилку под дождем, в 
закрытых помещениях или в плохо вентилируемых помещениях, а также при наличии поблизости 
легковоспламеняющихся или взрывоопасных жидкостей, паров или газов.
• Остановите лезвия при пересечении гравийных подъездных путей, пешеходных дорожек или 
дороги.
• Проверьте затяжку всех гаек, болтов и винтов, а также чтобы газонокосилка находилась в 
безопасном состоянии для использования.
• Часто проверяйте сборник для срезанной травы на предмет износа или повреждения. 
• Будьте осторожны при регулировке газонокосилки во избежание зажатия пальцев между 
движущимися лезвиями и неподвижными частями.
• Перед хранением всегда дайте газонокосилке полностью остыть.
• Остановите газонокосилку, выньте ключ безопасности и аккумуляторную батарею и дождитесь 
полной остановки лезвий, прежде чем снять мешок для сбора травы или проводить техническое 
обслуживание. После выключения двигателя лезвия режущего механизма продолжают вращаться 
в течение нескольких секунд. Не помещайте какую-либо часть тела в зону лезвий, пока не убедитесь 
в их полной остановке.
• Не эксплуатируйте газонокосилку без установленных и исправных предохранительных устройств. 
Не эксплуатируйте газонокосилку с поврежденными предохранительными устройствами. Это может 
привести к травмированию.
• Если газонокосилка не используется убедитесь, что ключ безопасности не вставлен. Это 
предотвращает случайный запуск инструмента.
• При эксплуатации инструмента будьте всегда внимательны, чтобы вы могли вовремя распознать 
риски и справиться с ними. Быстрое вмешательство может предотвратить серьезные травмы и 
материальный ущерб. 
• В случае неисправности выключите газонокосилку, извлеките аккумуляторную батарею и пусковой 
ключ. При необходимости передайте газонокосилку авторизованному специалисту для проверки и 
ремонта, прежде чем снова ее эксплуатировать.
• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Даже если вы эксплуатируете газонокосилку в соответствии со всеми 
требованиями безопасности, сохраняется потенциальный риск травмирования и повреждений. 
Опасности могут возникнуть в связи с конструкцией данного инструмента.

b) Остаточные риски 
• Данный инструмент соответствует техническим нормам и применимым правилам техники 
безопасности. Однако во время его использования все же может произойти следующее: 
- Опасность для жизни и здоровья пользователя или других людей. 
- Повреждение инструмента. 
- Повреждение других материальных ценностей.

c) Аккумуляторные батареи                                                                                                                               
• Храните аккумуляторные батареи в недоступном для детей месте. Не оставляйте аккумуляторные 
батареи где попало, поскольку они могут привести к опасности удушения для детей и домашних 
животных. 
• Аккумуляторные батареи нельзя разбирать, замыкать накоротко или бросать в огонь. На не 
перезаряжайте неперезаряжаемые аккумуляторные батареи. Это может привести к взрыву! 
• Защищайте аккумуляторную батарею от влаги и влажности. 
• Не повреждайте аккумуляторную батарею. Повреждение корпуса аккумуляторной батареи может 
привести к взрыву или возгоранию! 
• Не замыкайте накоротко контакты аккумуляторной батареи. Не бросайте аккумуляторную батарею 
или изделие в огонь. Существует опасность возгорания и взрыва! 
• Регулярно перезаряжайте аккумуляторную батарею, даже если вы не пользуетесь изделием. 
Поскольку используется технология перезаряжаемых аккумуляторных батарей, вам не нужно 
предварительно разряжать аккумуляторную батарею. 
• Во время зарядки не оставляйте аккумуляторную батарею без присмотра. 
• Перед зарядкой аккумуляторной батареи поместите изделие на термостойкую поверхность. Во 
время зарядки выделяется определенное количество тепла, что считается совершенно нормальным.
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• Для стрижки травы снимите пробка для мульчирования с газонокосилки. Поднимите заднюю 
крышку (12) и вытащите пробку для мульчирования. 
• Установите на мешок для сбора травы. Поднимите заднюю крышку и наденьте мешок.
• Для мульчирования снова вставьте пробку в газонокосилку. Мешок для сбора травы не следует 
использовать при мульчировании.
• Перед эксплуатацией инструмента вставьте полностью заряженную аккумуляторную батарею в 
батарейный отсек под крышкой (14). Аккумуляторная батарея должна встать на место со щелчком. 
• Перед эксплуатацией вставьте пусковой ключ в паз. Ключ находится под крышкой аккумуляторного 
отсека (14). 
• Закройте крышку аккумуляторного отсека. 
• Время работы зависит от производительности и заряда аккумуляторной батареи.

ОБЗОР ИЗДЕЛИЯ
1. Переднее колесо
2. Лёгкая газонная борона
3. Заднее колесо
4. Ручка регулировки высоты
5. Зажимная ручка
6. Мешок для сбора травы
7. Нижняя ручка
8. Верхняя ручка
9. Переключатель деблокировки
10. Аварийный переключатель
11. Кабельный зажим
12. Задняя крышка
13. Подъемная ручка
14. Крышка аккумуляторного отсека

УСТАНОВКА
Перед использованием газонокосилку необходимо полностью собрать. 
• После распаковки газонокосилки из ящика соедините нижнюю ручку (7) с верхней ручкой (8). Затем 
прикрепите нижнюю ручку к газонокосилке. Проверьте плотную фиксацию зажимной ручки на раме 
ручек. Закрепите подвесной кабель к раме с помощью зажима (11).
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ
a) Проверка газонокосилки 
Если какие-либо детали отсутствуют, повреждены или сломаны, не включайте газонокосилку, пока 
все поврежденные детали не будут заменены или отремонтированы. Несоблюдение этого может 
привести к серьезным травмам.

b) Управление газонокосилкой 
• Перед эксплуатацией инструмента отрегулируйте высоту 
подрезки. Газонокосилка имеет 6 стадий регулировки 
высоты по центру (25 - 75 мм). 
• Для увеличения высоты лезвий возьмитесь за ручку 
регулировки высоты (4) и переместите ее к задней части 
газонокосилки.
• Для уменьшения высоты лезвий возьмитесь за ручку 
регулировки высоты (4) и переместите ее к передней части 
газонокосилки. 
• Вставьте пусковой ключ в паз, расположенный под 
крышкой аккумуляторного отсека (14). 
• Для запуска газонокосилки нажмите и удерживайте 
аварийный переключатель (1), потяните переключатель 
деблокировки (2) вверх к нажимной ручке (3). После запуска 
двигателя газонокосилки отпустите аварийный переключатель, но удерживайте переключатель 
деблокировки нажатым на нажимной ручке, чтобы двигатель продолжал работать.  
• Выньте ключ безопасности и дождитесь полной остановки лезвий, прежде чем снять мешок для 
сбора травы или проводить техническое обслуживание. После выключения двигателя лезвия 
режущего механизма продолжают вращаться в течение нескольких секунд. Не помещайте какую-
либо часть тела в зону лезвий, пока не убедитесь в их полной остановке.
• По окончании работы также полностью извлеките аккумуляторные батареи.

c) Советы по скашиванию
• Убедитесь, что на газоне нет камней, палок, проволоки и других предметов, которые могут 
повредить лезвия или двигатель. Эти предметы могут быть случайно отброшены газонокосилкой 
в любом направлении и могут стать причиной серьезных травм оператора и окружающих. Во 
избежание поражения электрическим током не эксплуатируйте газонокосилку во влажных или 
мокрых условиях. 
• Не косите кругами. Перемещайтесь по газону взад и вперед.
• При подрезке густой травы уменьшите скорость шага для обеспечения более эффективного среза 
и надлежащего выброса скошенной травы.
• Острое лезвие значительно повысит производительность газонокосилки, особенно при подрезке 
высокой травы. Обязательно проверяйте лезвие и затачивайте его не реже одного раза в год.
• Если вы ударились о посторонний предмет, остановите двигатель и извлеките аккумуляторную 
батарею. Тщательно осмотрите газонокосилку на предмет повреждений. Перед эксплуатацией 
газонокосилки устраните любые повреждения. Чрезмерная вибрация газонокосилки при 
эксплуатации свидетельствует о повреждении. Перед эксплуатацией тщательно осмотрите 
газонокосилку и устраните все повреждения.

d) Советы по мульчированию
• Для выключения газонокосилки при пересечении любого участка с гравием (лезвие может 
отбрасывать камни) отпустите переключатель.
• Установите газонокосилку на максимальную высоту подрезки при скашивании травы на неровной 
почве или высоких сорняков.
• Для эффективного мульчирования не подрезайте влажную траву, поскольку она может прилипать 
к нижней стороне деки, препятствуя надлежащему мульчированию скошенной травы. Для новой или 
густой травы может потребоваться более узкий срез. Скорость движения следует отрегулировать в 
соответствии с состоянием газона. Если скашивание было отложено, и трава выросла более чем на 
10 см, косите газон дважды для уменьшения высоты травы до 8,3 см.
• Идите равномерно. Перекрывайте ряды подрезки внахлест. Не позволяйте траве становиться 
слишком высокой. Если трава становится слишком длинной, начните с самого высокого положения 
подрезки и уменьшайте до желаемой высоты подрезки. 

e) Опустошение мешка для сбора травы
• Остановите газонокосилку, дайте лезвиям полностью остановиться и выньте ключ.
• Поднимите заднюю крышку. 
• Поднимите мешок для сбора травы за ручку для его снятия с газонокосилки.
• Выбросьте скошенную траву из мешка.
• Поднимите заднюю крышку и повторно наденьте мешок для сбора травы.
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Размер мусоросборника 50 л

Литиево-ионная аккумуляторная батарея 2 аккумуляторные батареи на 4 А.ч в комплекте

Зарядное устройство Двойное зарядное устройство в комплекте

ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
Хотя ваша нова аккумуляторная газонокосилка действительно проста в эксплуатации, при 
возникновении неисправностей проверьте следующее:

f) Уход и чистка
  Запрещается использовать абразивные чистящие средства, медицинский спирт или другие 

химические растворы, поскольку они могут повредить корпус или нарушить нормальную работу 
изделия. Уберите скопившуюся траву и листья на крышке двигателя или вокруг него (не используйте 
воду). Время от времени протирайте газонокосилку сухой тканью. Если во время эксплуатации на 
нижней стороне газонокосилки скопился мусор, остановите двигатель, отсоедините ее от 
аккумуляторной батареи, затем наклоните газонокосилку вперед или на бок и очистите с помощью 
подходящего инструмента. 
• Извлеките аккумуляторные батареи и храните их в сухом прохладном месте.
• Выньте ключ и храните в надежном месте, недоступном для детей. 
• Перед чисткой, ремонтом или осмотром убедитесь, что лезвие и все движущиеся части полностью 
остановились, и выньте ключ. Извлекайте аккумуляторную батарею при выполнении каких-либо 
регулировок или, когда любое из четырех колес необходимо оторвать от земли. 
• Держите ручки сухими, чистыми и обезжиренными. 
• Для снижения риска возгорания не допускайте скопления на двигателе травы, листьев и мусора. 
• Часто проверяйте затяжку крепежных болтов лезвий и двигателя. Визуально осмотрите лезвие на 
предмет повреждений (например, погнутости, трещин или износа). 
• Для обеспечения наилучшей и безопасной работы аккуратно обслуживайте газонокосилку. 
Поддерживайте лезвия газонокосилки острыми и чистыми. Лезвия газонокосилки острые и 
могут порезать. Оберните лезвия или наденьте перчатки, соблюдайте особую осторожность при 
техническом обслуживании. 
• Для обеспечения безопасного рабочего состояния оборудования поддерживайте все гайки, болты 
и винты затянутыми. 
• Не пытайтесь разбирать предохранительные устройства. Регулярно проверяйте их на 
работоспособность. 
• Компоненты мешка для сбора травы и защитный кожух подвержены износу и повреждению, в 
результате чего могут быть обнажены движущиеся части или могут быть отброшены предметы. В 
качестве меры предосторожности регулярно проверяйте эти компоненты и немедленно заменяйте 
любые детали с признаками износа, трещинами или поломками.
• Если газонокосилка не используется, храните ее в помещении, в сухом и недоступном для детей 
месте.

ХАРАКТЕРИСТИКИ

SF8A107-J

Тип двигателя Бесщеточный

Напряжение 2 × 18 В

Номинальная скорость без нагрузки 2900 об/мин

Ширина подрезки 430 мм

Регулировка высоты Центральная

Стадии регулировки высоты 6 стадий (25–75 мм)

Размер переднего колеса 17,78 см

Размер заднего колеса 25,4 см
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УСТАНОВИТЬ ПРОБКУ ДЛЯ МУЛЬЧИРОВАНИЯ. 
Когда срок эксплуатации данного изделия подходит к концу или его необходимо утилизировать 
по любой другой причине, его запрещается утилизировать вместе с бытовыми отходами. С целью 
сохранения природных ресурсов и уменьшения неблагоприятного воздействия на окружающую 
среду, перерабатывайте или утилизируйте данное изделие экологически безопасным способом. 
Отправьте изделие в местный центр по переработке отходов или в другое уполномоченное 
предприятие по сбору и утилизации. В случае сомнений проконсультируйтесь с местным органом 
по утилизации отходов для получения информации о доступных вариантах переработки и/или 
утилизации.Информация для (частных домовладельцев) по утилизации отработанного электрического 
и электронного оборудования (WEEE) на основе принципов экологической ответственности.

Этот символ на изделиях и/или сопроводительных документах указывает на то, что 
отработанное и отслужившее электрическое и электронное оборудование запрещается 
утилизировать вместе с бытовыми отходами. Для надлежащей утилизации, обработки, 
восстановления и вторичной переработки, сдайте изделия в специальные пункты сбора, где 
их бесплатно принимают. Кроме того, в некоторых странах можно вернуть приобретенные 
изделия продавцу после покупки эквивалентного нового изделия. Правильная утилизация 
данного изделия поможет сэкономить ценные ресурсы и предотвратить любые 
потенциальные неблагоприятные воздействия на здоровье человека и окружающую 
среду, которые в противном случае могут возникнуть в результате неправильной 
утилизации и обращения с отходами. Обратитесь к местным органам власти для получения 
дополнительной информации о ближайшем специальном пункте сбора. За неправильную 
утилизацию этих отходов могут применяться штрафы в соответствии с национальным 
законодательством.

Проблема Возможная причина Решение

Инструмент не запускается Не подключен к 
аккумуляторной батарее.

Подключить к аккумуляторной 
батарее.

Низкая емкость 
аккумуляторной батареи.

Зарядить аккумуляторную 
батарею.

Не вставлен пусковой ключ. Вставить ключ.

Другой дефект инструмента. Проконсультироваться со 
специалистом.

Инструмент не достигает 
полной мощности

Низкая емкость 
аккумуляторной батареи.

Зарядить аккумуляторную 
батарею.

Засорены вентиляционные 
отверстия.

Почистить вентиляционные 
отверстия.

Газонокосилка неравномерно 
косит траву 

Газон грубый или неровный. Проверить зону скашивания. 

Газонокосилка не мульчирует 
должным образом 

К нижней части деки 
прилипает скошенная трава.

Перед скашиванием 
дождаться, пока высохнет 
трава. 

Отсутствует пробка для 
мульчирования.

Установить пробку для 
мульчирования. 

Газонокосилку тяжело толкать Трава слишком высокая или 
высота подрезки слишком 
мала. 

Увеличить высоту подрезки.

Задняя часть корпуса 
газонокосилки и лезвия 
волочатся в густой траве. 

Выбросьте скошенную траву 
из мешка для сбора травы.

Газонокосилка слишком 
шумная и вибрирует.

Вал двигателя погнут. Остановить двигатель и 
осмотреть его на предмет 
повреждений. 
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УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ

Для инструментов и машины GRUNDER предоставляется 
гарантия на 36 мес.

Данные приборы предназначены для использования в быту, в личных, не коммерческих целях.
1. При обнаружении производственного брака или в случае поломки прибора во время

действия гарантии производитель гарантирует бесплатный ремонт прибора, если прибор до
этого использовался в соответствии с инструкцией, и нет обстоятельств, по причине которых
невозможно было бы произвести гарантийный ремонт.

2. Гарантия не распространяется / применяется:
• на неисправности, возникшие по причине неправильного подключения прибора к электросети

или сбоя в электросети;
• на неисправности, возникшие по причине воздействия химических материалов;
• на изменение цвета прибора (пожелтение, загрязнение и т. п.);
• на неисправности, возникшие во время подключения прибора к электросетям,

телекоммуникационным сетям, кабельным сетям, не соответствующим государственным
стандартам; по причине других внешних воздействий (напр., воздействие влаги, температуры); из-
за неправильного обращения с прибором (напр., отметины от чистки или скобления, царапины
или другие механические повреждения);

• обнаружив следы проникновения в устройство, а также, если прибор ремонтировался не в
производителем уполномоченном сервисе;

• в случае обнаружения изменений в конструкции или схеме прибора (кроме описанных в
инструкции по эксплуатации);

• обнаружив механические повреждения;
• обнаружив повреждения, которые возникли по причине проникновения во внутрь прибора

посторонних предметов, материалов, жидкостей или животных;
• обнаружив повреждения, которые возникли по причине использования не соответствующих

стандартам эксплуатационных материалов или запчастей;
• если серийный номер в памяти прибора изменен, стерт или его невозможно установить;
• еслиприбор, предназначенный для личного (бытового, семейного) использования, использовался

для ведения бизнеса, в целях наживы, в производственных или других целях, не соответствующих 
истинного предназначения прибора;

• во всех других случаях, когда неисправности прибора возникли из-за того, что покупатель не
придерживался инструкции по эксплуатации или неисправности возникли из-за вины третьих лиц
или форс-мажорных обстоятельств;
 На обычно изнашивающиеся части прибора, например, батарейкам, аккумуляторам
предоставляется гарантия на 2  мес.
Гарантия может быть прекращена, если:

• прибор ремонтировался лицом или компанией, не авторизованной сервисом продавца;
• прибор был очевидно сломан нарочно.
5. Гарантия не действительна, если не предоставляется кассовый чек или другой документ,

подтверждающий покупку.
6. Производитель не несет ответственность за ущерб, аварии, потери людям, животным, имуществу,

произошедшие по вине пользователя, из-за незнания или не соблюдения инструкции прибора,
неправильного подключения прибора.
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Importer / Importija / Importētājs / 
Importuotojas / Импортёр 

UAB „Kesko Senukai Lithuania“
Islandijos pl. 32B, 51500 Kaunas

Tel. +370 700 11 119, www.senukai.lt
Country of origin / Päritoluriik / Izcelsmes valsts / 

Kilmės šalis / Страна производства
China / Hiina / Ķīna / Kinija / Китай


